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OPERATING INSTRUCTIONS POWERLINE 5 LCD

Please read the operating instructions before use!

USE OF THE CHARGER
Charger with LCD Display and discharge function for 1-4 NiCD/NiMH batteries of the sizes Micro (AAA); Mignon (AA);
Baby (C); Mono (D) and 1-2 9V block.

ATTENTION

Use only with NiCD/NiMH cells. Non rechargeable batteries or other types could cause an explosion!
e Do not attempt to charge Alkaline batteries or other types of primary batteries ® Do not dispose of batteries in fire as
the battery may explode, leak or catch fire

FEATURES

Separate charging processes for each inserted cell; Automatic start of charging at contact with the cell; NiCD as well as
NIMH cells can be charged at the same time; Microprocessor controlled charging for cylindrical cells; Automatic switch-
over o trickle charging for cylindrical cells; Discharging option for cylindrical cells; Faulty cell detection for cylindrical
cells

Display for cylindrical cells (1):

LED lights red: charging

LED blinking (fast) red: faulty cell

LED lights yellow: discharging

LED lights green: ready /trickle charge

Display for 9V block (2):

LED lights red: charging

LCD Display for cylindrical cells (3):

Additional information about the charging status and about the capacity level can be seen. (see drawing).

In rotation the charging status (charging or discharging) will be shown. Additionally the capacity of the inserted cells will
be shown in 25% steps for around 3 seconds. “OK” means end of charge / trickle charge; “BAD” means faulty cell.
Discharge button (4):

Press this button (PRESS) for approx. 3 seconds to start the discharge function for the cylindrical cells.

SAFETY INSTRUCTIONS:
Keep the charger in a dry place (indoor or in-vehicle use only) ® In order to avoid the risk of fire and / or electrical
shock, the charger must be protected against high humidity and water ® Ensure that the ventilation slots are kept free, to



guarantee perfect function of the unit and avoid over-heating ® Do not plug in the charger if there are any signs of damage
to the housing, cables or plugs ® Do not open or reconstruct the charger or any adaptors @ In the case of a defect, please
return to an authorized service centre ® Keep out of reach of children © Disconnect the device from the mains after use ®
To clean the device please disconnect from the mains and use only a dry cloth.

OPERATION:

Ta. Plug in the charger to the mains: Connect the DC output plug with the DCinput socket of the charger. Connect the
input plug from the AC adaptor into the mains socket.

1b. Plug in the charger into the vehicle: Connect the DCoutput plug with the DCinput socket of the charger. Connect
the Input plug from the DC adaptor to the vehicle cigarette lighter socket

2a. Charging of cylindrical cells: The charger starts automatically when one or more cells are inserted into the
charging slots. Insertion of the cylindrical cells: Pull back the contact bridge (5) and insert the cells to the bottom of the
charging slot. Always connect the cells with the right direction of the polarity (according to the symbols in the charging
slots). The cells do not have to be inserted simultaneously as the charging processes are separated from each other. When
charging is finished, the cells are provided with trickle charging, so that the cells can remain in the charger until use.
Discharging: For discharging the cylindrical cells press the discharge button “PRESS” (4) for approx. 3 seconds. After
discharge of inserted cells the charger automatically switches back to charging.

It is possible to discharge and charge different cells at the same time. Therefore please insert cells into free slots after
the discharging of batteries has started.

2b. Charging of 9V block: Connect the 9V block with the right polarity to the charging slots. The charging indicator
(2) for the 9V block will light up, if the battery is inserted correctly. Please only charge discharged batteries. To avoid the
9V block against overcharging please take a look to the charging times in the table (6). Please remove the 9V block from
the charging slot after the correct charging time to protect the battery from overcharging. It is not possible to discharge
the 9V block with the discharge button.

MAINTENANCE AND CLEANING:
To clean the charger, disconnect it from the power adaptor. To ensure correct function of the charger keep the charging
contacts free from dust and dirt. Please only use a dry cloth.

ENVIRONMENT:
Rechargeable batteries are not to be disposed of in domestic waste. Used batteries should be turned into a battery
recycling collection depot. Check with your local municipal office.

TECHNICAL DATA:
Charging current: Micro AAA: 500 mA; Mignon AA: 1000 mA; Baby C: 1000 mA; Mono D:1000 mA; 9V: 15 mA



(©) BEDIENUNGSANLEITUNG POWERLINE 5 LCD
Vor Inbetriebnahme des Geriites Bedienungsanleitung sorgfiiltig lesen!

VERWENDUNG DES LADEGERATES
Lade-/Entladegerdt mit LCD-Anzeige fir 1-4 NiCd- und NiMH-Akkus Micro (AAA), Mignon (AA), BABY (C), MONO (D)
sowie zum Laden von bis zu 2 Stiick 9V-Block NiCd/NiMH.

VORSICHT:

Nur Nickel/Cadmium- bzw. Nickel/Metallhydrid-Akkus einlegen, bei anderen Batterien besteht Explosionsgefahr!
o Alkaline-Batterien, oder andere Primrbatterien dirfen keinesfalls geladen werden ® Akkus oder Batterien niemals
gewaltsam 6ffnen oder ins Fever werfen

FUNKTIONSUBERSICHT

Getrennte Aufladevorgiinge fiir jeden Akku; Automatischer Ladebeginn nach Kontaktierung; Es kénnen gleichzeitig
NiCd- und NiMH-Akkus geladen werden; Microcontrollergesteuerte Aufladung u. Uberwachung des Ladezustandes fiir
Rundzellen; Automatische Umschaltung auf Impulserhaltungsladung bei Rundzellen; Vorentladung der Rundzellen
maglich; Z Isanzeige durch Leuch igen u. LCD (nur fiir Rundzellen); Akku-Defekterkennung bei Rundzellen—
defekte Akkus werden selektiert und angezeigt.

Leucht-Anzeigen fiir Rundzellen (1):
Anzeige leuchtet rot: Ladevorgang ® Anzeige blinkt rot: Akku defekt.  Anzeige leuchtet gelb: Entladung
o Anzeige leuchtet griin: Akku geloden / Impuls-Erhaltungsladung
Leuchtanzeigen fiir 9V-Block (2):
Anzeige leuchtet rot: Ladevorgang fir 9V-Block
LCD-Display fiir Rundzellen (3):
Das Display informiert zusiitzlich zu den Leuchtanzeigen iber den Ladezustand, die Betriebsart und Gber den Status
der eingelegten Rundzellen (siche Zeichnung). Im Wechsel wird die Betriebsart (Ladung oder Entladung) angezeigt.
Danach wird fiir ca. 3 Sekunden der Ladungszustand in 25 %-Schritten angezeigt. , 0K signalisiert Ladeende / Impuls-
Erhaltungsladung; ,BAD” signalisiert einen defekten Akku.
Entladetaste (4):
Durch Driicken der Entladetaste (PRESS) fir ca. 3 Sekunden wird der Entladevorgang fir die Rundzellen gestarfet.
SICHERHEITSHINWEISE:
Das Geriit darf nur in geschlossenen, trockenen Riiumen betrieben werden  Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines
elektrischen Schlages auszuschlieBen, ist das Gerit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen e Bitte achten Sie darauf,

dass die Liftungsschlitze frei sind, um eine einwandfreie Funktion des Gerites zu garantieren ® Bei Beschiidigung des
Netzsteckers oder des Gehiuses das Gerit nicht in Betrieb nehmen © Geriit nicht 6ffnen oder umbauen ® Reparaturen



nur durch den autorisierten Fachhandel durchfiihren lassen ® Von Kindern fernhalten © Das Geriit nicht unbeaufsichtigt
betreiben ® Nach Gebrauch das Gerit vom Netz trennen ® Reinigungs- u. Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker durchfishren

INBETRIEBNAHME:

Ta. Betrieb am Stromnetz: Verbinden Sie den Stecker des Netzgeriites mit dem Ladegerit. SchlieBen Sie das Netzgerit
am Spannungsnetz an.

1b. Betrieb im KFZ: Verbinden sie den Stecker des KFZ-Anschlusskabels mit dem Ladegerit. SchlieBen sie den KFZ-
Stecker an der Bordspannungshuchse (12 V DC) Ihres Fahrzeuges an.

2a. Ladung von Rundzellen: Der Ladevorgang heginnt isch wenn einer oder mehrere Akkus eingelegt werden.
Tum Einlegen der Rundzellen den Kontaktbiige! (5) nach unten schieben und Zelle im Ladeschacht bis auf den Grund
einlegen. Bitte beachten Sie, daf die Rundzelle polrichtig (siehe Einpriigung im Ladeschacht) eingelegt ist. Die Akkus
miissen nicht zeitgleich eingelegt werden, da die Ladeprozesse der Akkus unabhiingig voneinander sind. Eine Erwirmung
der Akkus beim Laden ist normal! Nach erfolgter Aufladung werden die Rundzellen mit Impulserhaltungs-Ladung
versorgt; und kénnen bis zu ihrem Gebrauch im Gerdit verbleiben.

Entladung: Zur Entladung der Rundzellen driicken Sie einfach die Taste PRESS (4) fir ca. 3 Sekunden. Nach erfolgter
Entladung der Rundzellen schaltet das Geriit automatisch auf Ladung. Es ist méglich Akkus zu entladen und gleichzeitig
andere Akkus zu laden. Wenn Akkus nach akfivierter Entladung, in nicht belegte Ladeschichte eingelegt werden, werden
diese geladen und nicht entladen!

9V-Akkus kénnen grundsitzlich mit diesem Geriit nicht entladen werden!

2b. Ladung der 9V-Akku: Beim Einlegen des 9 V-Block muB ebenfalls die Polung des Akkus beachtet werden.
Die Ladeleuchte (2) fiir den 9 V-Block leuchtet auf, sobald der Akku richtig eingesetzt wurde. Um eine Uberladung
der 9V-Akkus zu verhindern sollten nur entladene Akkus geladen werden. Bitte beachten sie die Ladezeiten in der
Ladezeitentabelle (6)! Um eine Uberladung der 9V-Akkus zu vermeiden, muss der Akku nach Ablauf der Ladezeit aus
dem Geriit genommen werden.

WARTUNG UND PFLEGE:
Wartungs- und Reinigung
Gerites sicherzustellen, halten Sie bitte die Kontakte in den Ladeschalen frei von Verschmutzungen. Reinigung des
Geriites nur mit einem trockenen Tuch vornehmen.

UMWELTHINWEIS:

Sie schonen mit dem Gebrauch von wiederaufladbaren Batterien und Ladegeriiten von ANSMANN die Umwelt
und sparen dabei. Akkus gehdren nicht in den Hausmilll. Geben Sie verbrauchte Akkus bei Threm Hiindler bzw. der
Batteriesammelstelle ab.

TECHNISCHE DATEN:

Ladestrom:  Micro AAA: 500 mA; Mignon AA: 1000 mA; Baby C: 1000 mA; Mono D: 1000 mA; 9V: 15 mA

beiten nur bei g Netzkabel durchfihren. Um eine einwandfreie Funktion des



(F) MANUEL D’UTILISATION DU POWERLINE 5 LCD
Merci de lire attentivement les instructions avant utilisation !

UTILISATION DU CHARGEUR
Chargeur avec écran de contréle LCD et fonction optionnelle de décharge pour 1d 4 éléments NICD/NIMH de format LRO3
AAA - LRO6 AA — LR14 C— LR20 D et 1-2 batterie(s) 9V

ATTENTION:

Ne charger que des accumulateurs rechargeables de technologie NICD ou NIMH — Ne jamais charger de piles non
rechargeables sous risque d'explosion! ® Ne pas essayer de charger des piles alcalines ou autres piles non rechargeables
o Ne pas jefer les accumulateurs au feu, sous risque dexplosion, de fuites toxiques ou d'incendie
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Charge individuelle de chaque accumulateur; Démarrage ique dés insertion des accumulateurs; Des

accumulateurs de technologie différente, NICD ou NIMH, peuvent éire chargés en méme temps; Charge contrdlée
par microprocesseur; Une fois les accumulateurs chargés, I'appareil bascule automatiquement en courant de charge
d'entretien; Fonction optionnelle de décharge des accumulateurs; Détection d'accumulateur défectueux

Ecran de controle des accumulateurs (1):

Voyant (LED) clignotant rouge: En charge ® Voyant (LED) clignotant rouge (rapide): Accumulateur défectueux
o Voyant (LED) clignotant jaune: En décharge © Voyant (LED) clignotant verte: accumulateur chargé / courant
d'entretien

Ecran de controle de la batterie 9V (2):

Voyant (LED) clignotant rouge: en charge

Ecran de contrdle des accumulateurs (3):

D’autres informations concernant le systéme et le niveau de charge sont disponibles (voir plan). Par périodes, le niveau

de charge des accumulateurs (en charge ou en décharge) sera indiqué. De plus, lo capacité de chaque élément inséré

sera indiquée par tranches de 25% pendant environ 3 secondes. « OK » signifie « fin de charge / charge d'entretien » et

« BAD » indigue un élément défectueux.

Bouton de décharge (4):

Appuyez sur ce bouton (PRESS) pendant environ 3 secondes pour activer la fonction de décharge des accumulateurs
CONSIGNES DE SECURITE:

Maintenir le chargeur dans un endroit sec (usage intérieur ou dans véhicule uniquement) ® Afin d'éviter tous risques
de court-circuit ou incendie, le chargeur doit tre protégé contre I'humidité — ne pas immerger ® Assurez-vous que les
espaces de ventilation sont toujours libres pour éviter quelconque échauffement de I'appareil ® Ne branchez pas I'appareil
si vous avez le moindre doute concernant la qualité des fils, prises ou boitier ® Ne pas démonter le chargeur et les



adaptateurs ® En cas de défectuosité, merci de rapporter votre appareil a votre point de vente ® Ne pas laisser a lo portée
des enfants ® Débranchez I'appareil aprés utilisation ® Pour nettoyer I'appareil, le débranchez et utilisez un chiffon sec.

UTILISATION:

Ta. Branchement de I'appareil: connectez le cordon d’alimentation au chargeur. Branchez I'appareil dans la prise murale
(secteur)

1b. Branchement de |’appareil dans un véhicule: connectez le cordon d'alimentation au chargeur. Branchez
I'appareil dans la prise allume-cigares du véhicule d I'aide du cordon d'alimentation spécifique..

2a. Charge des accumulateurs: Le chargeur démarre la fonction de charge dés qu'un ou plusieurs accumulateurs sont
insérés. Pour insérer les accumulateurs, les introduire dans chaque compartiment en prenant appui sur les contacts (5).
Prenez garde de les placer dans le bon sens (voir symboles) — Les accumulateurs peuvent étre insérés indépendamment
les uns des autres (fonction individuelle de charge et décharge pour chaque compartiment). Quand les éléments sont
chargés, le chargeur bascule automatiquement en courant d'entretien, les accumulateurs peuvent rester en charge
jusqu'd leur utilisation.

Décharge des accumulateurs: Pour activer la fonction de décharge, appuyez sur le bouton “PRESS” (4) pendant environ
3 secondes. Aprés décharge compleéte de I'accumulateur, le chargeur bascule automatiquement en mode «charge». Il est
possible de charger un accumulateur et de décharger des accumulateurs en méme temps (fonction individuelle de charge
et décharge pour chaque compartiment)

2b. Charge de la batterie 9V: Insérer la batterie 9V dans son compartiment en prenant garde de la placer dans le bon
sens (polarités). Le voyant de charge (2) s'allumera si la batterie est correctement insérée. Ne chargez que ce type de
batterie rechargeable. Afin d'éviter tous risque de surcharge, veuillez vérifier le temps de charge indiqué sur le manuel
(6). Une fois le temps de charge écoulé, veuillez retirer la batterie du chargeur — pour cette batterie, le chargeur ne
bascule pas en courant d'entretien. La fonction «décharge» ne fonctionne également pas pour cette hatterie.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE:

Débranchez le chargeur avant nettoyage; Pour permettre un bon fonctionnement du chargeur ainsi qu'ne parfaite
connexion, veillez @ ne pas exposer les contacts a la poussiére et & I'humidité (risque de roville). Toujours nettoyer
avec un chiffon sec.

ENVIRONNEMENT:

Les accumulateurs rechargeables ne doivent pas étre jetés, mais collectés pour recyclage. Merci de rapporter les
accumulateurs usagés dans les différents containers de collecte prévus a cet effet; Vous pouvez avoir la liste des points
de collectes disponibles en mairie.

FICHE TECHNIQUE:

Courant de charge : LRO3 AAA : 500mA; LRO6 AA : 1000mA; LR14 C: 1000mA; LR20 D : 1000mA; 9V : 15mA



WHCTPYKLIA NO SKCMIYATALIUN POWERLINE 5 LCD
TIEPE/L MICMOb30BAHMEM NIPOYTHTE MHCTPYKLIMIO!

HA3HAYEHUE 3APAJHOTO YCTPOICTBA:
3ap YCTPOIACTBO C TaNMYeCkiM Aucnaeem i ¢ ¢ i paspaja np Ho Ana 1-4 NiCd/NiMH

akkymynatopos pasmepa AA, AAA, C, D v 1-2 akkymynatopoB Tvna <KpoHay.

A BHUMAHME

Bo n3bexanne B3pbiBa vcnonb3yiite npubop Tonbko Ana NiCd/NiMH akkymynatopos! « 3anpeLuaetca 3apaxarb
anKanuHoBbIe UK Ayrue NepBiYHbIe JNeMeHTbl niTaHua  (0bniofaiite Mepbl NPeA0CTOPOXXHOCTI ANA aKKYMYNATOPOB,
He BCKPbIBaiATe X, He 6pocaiiTe B OrOHb.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKK
07AenbHbINA NPOLIECC 3apAAa KaXA0r0 aKKYMyAATOpa; ABTOMaTmue(Koe Hauano 3apAAa npy NOAKMIOYEHNN aKKYMyNATOpa;
MoxHo 3apsxatb p NiCd u NiMH pbl; MUKPONPOLIECCOPHbII KOHTPOAb ANA LIMAUHAPUYECKIX
aKKyMynaTopoB; ABTOMaTMuecKoe NepeKnioueHre B pexum noaaepKaxua 3apaaa manbim Tokom trickle charge ana
LMAUHAPUYECKIX aKKyMynATopoB; OYHKLUA pa3pana LNUHAPUYECKIX akkyMynaTopos; O6HapyeHie HencnpasHbIx
aKKyMynatopo (kpome «KpoHbi»).

TMoka3aHuA (BeTOANOA0B ANA LUANHAPUYECKUX AKKYMYnATOPOB (1):
Kpacubiit cBeTogmop: npovecc 3apaga

Kpacubiit muratowuii cBeToMop: Hencnp TOp
)Ken'rbm :Beronuon npotecc pa3pﬂna
CBETOAVORA: 33pAA / pexwm nog 3apapa

TMoKa3anus (BETOANOA0B ANA aKKYMYNATOPa TNA <KPOHa» (2):
Kpacblit ceeTopmop: npoiecc 3apaja

Nokasanusa XK-pgucnnes gna uwnuunpmecxux aKKymynaTopos (3):

Ha pucnnee otpaxaetca dor 0 33 CTaTyce 1 YpOBHe eMKOCTU akkymynatopa (cm.
PUCYHOK). [IBIXKYLLMECA CUMBOMbI MOKA3bIBAOT NPOLECC 3apAAa UK pa3paaa. Ha npoTaxeHnn npuMepHo Tpex cekyHA
JeMOHCTPUPYeTCA eMKOCTb akKyMYNATOpa, CYLLCTBYIOT YeTbipe ypoBHA. 3Hak “OK” 03HauaeT 3aBepLueHye npolecca

3apAfa U Nepexof B pexium nopaepxaHita 3apaaa. 3xak “BAD” 03HauaeT o6HapyeHie HeucnpaBHOro akkymynaTopa.

KHonka pa3papa (4):
HaxmuTe Ha kHonky “PRESS” 1 ypepxwBaiiTe ee B TeueHue 3-X CekyHA AnA TOro, 4Tobbl HaUanCca NpoLecc paspaaa Ana
A LUVHAPUYECKVX aKKYMYNATOPOB.
MHCTPYKLIUA MO TEXHWUKE BE30MACHOCTH:
XpaHuTe 3apaziHoe YCTPOIICTBO B CyXoM MecTe « Bo u3bexaHute yapa snekTpuyeckium Tokom beperute ycTpoiicTeo ot



N0BBILLEHHO! BAXHOCTI 1 OT NONAJAHUA BOAb « YOeAUTECH, 4TO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3aPARHOTO YCTPOICTBA
BOGOAIHbI, 3T0 HEO6XOAVIMO AiNA 3aLLUTbI OT Neperpesa - He nokMiovaiiTe 3apAAHOe YCTPOICTBO K HeUCnpaBHoii
PO3eTKe 1 B lyuae MOBPEXAeHNA IneKTpuueckoro kabens - He pasbupaiire 3af YCTPOIACTBO U pbl + He
[aBaiiTe yCTPOIACTBO AeTAM « [ocnie UCM0b30BaHA OTKII0UMTE YCTPOIICTBO OT UCTOUHUKA NUTAHNA « LA OUMCTKM
YCTPOIACTBA OTKIKOUMTE €70 OT CETH 1 UCMOMb3YiiTe CyXYIo CandeTKy.

NOPAMIOK PABOTI:
1a. HOAKHIOHEHVIE K BHGKTPMHE(KOﬁ e I'IonKnmqme 610K NUTAHNSA K y(TpOﬁCTBy, a3aTeM K CeTu.
1b.M K Topy: MoakniounTe it afanTep K 3af

YCTPOICTBY, 3aTeM BCTaBbTe pasbem B NPUKypUBaTeNb.

2a. 3apap UMNMHAPUYECKUX aKKyMynATopoB: [1poLiecc 3apAAa HaunHaeTca aBTOMaTUYeCKi NP NOAKAI0YeHN
O/HOTO UMK HECKONbKVX aKKyMyNATOPOB. 0TOABMHbTE KOHTAKTHYI0 MAACTUHY (5) M BCTaBbTe akKyMynATOp B CIOT,
co6ntoz1aA NOAAPHOCTb B COOTBETCTBUY € KAPTUHKOIA HA 3apAAHOM yCTpoiicTBe. Kaxziblit akKyMynaTop 3apaxaeTca
OTAENbHO, N03TOMY HeT TV BCTaBIATD TOpbI p Mo npouecca 3apapa
YCTPOVICTBO NePeKNioUaeTCA B pexym NojAepxaHia 3apaga ManbimM Tokom. [103ToMy LMAMHAPUYECKIe aKKYMyNATOpbI
MOXHO OCTABNIATb B yCTpOicTBe Ha Heorp BpeMA.

Paspan TOpOB: HaxmuTe v yner iiTe KHoNKy pa3papa “PRESS” B TeueHme Tpex ceKyHf, Bce BCTaBMeHHble
aKKYMYNATOPbI HauHyT pa3paxarbcs. locne 3aBeplueHA npoLiecca pa3pAAa YCTPOViCTBO aBTOMATUHYECKN
nepeKnioyaeTcs B pexum 3apaaa. AKKyMynATopbl B pasHbiX CIOTax MOTYT Pa3pmxaTbCA 1 3apsaTbCA 0HOBPEMEHHO.
To3TOMy MOXHO BCTaBUTb aKKyMynATOPbI ANA 3apAAa B (BOGOAHbIE CTIOTHI OC/E HaYana papapa ApYrvX
aKKyMynATOPOB.

2b. 3apap akkymynaTopos Tuna «Kp Bcragbre TOP B CJI0T, C PHOCTb. 3aroputca
WHAVKaTOP (2) M HauHeTCA npoecc 3apana. Moxanylicta, 3apaxalite ToNbKO pa3paAeHHble aKKyMynaTopbl. Bbl
JLOMKHbI CAMI PACCuuTaTh HEO6X0AUMOE BPeMA 3apAfa M OTKMIOWMTb 3apAAHOe YCTPOICTBO AANA TOTO, 4T06bl U36exaTh
nepe3apana. Bpema 3apaga MoxHo NocMoTpeTb B Tabnue. B 3ToM 3apALHOM YCTPOICTBE He NpedycmMoTpeHa GyHKLNA
pa3pAfa AnA akkymynATopoB TUNa «KpoHa» 1 Bbl He cMoxeTe UX pa3pAANTD C MOMOLLbIO KHOMKY pa3paaa.

OBCTYXUBAHUE N YUCTKA:

[InA YNCTKI 3apAAHOTO YCTPOIACTBA OTKKUWTE €70 OT CeTu. [Ind NpaBuAbHOI paboThl YCTPONCTBA 0UMLLIaliTe KOHTaKTHbIE
NNacTUHbI OT NbiAW 1 rpA3N. Ucnonb3yiite cyxylo candertky.

OXPAHA OKPYAIOLLEN CPE[bI:

He BbibpachiBaiiTe oTCNyXvBLUMe CBOI CPOK aKKyMyNATOPbI BMeCTe C X03AiCTBeHHbIM Mycopom. (naBaiite ux B
CnelyuanbHble MyHKTbl Npiema BTOPChIPbA.

TEXHUYECKWE AHHDIE:
3apaanblii Tok: AAA - 500mA; AA, C, D - 1000mA; «Kpoa» - 15MA




(D ISTRUZIONI D‘USO PER POWERLINE 5 LCD
Leggere le istruzioni prima dell’vso dell’apparecchio!

USO DEL CARICABATTERIE
Caricabatterie con Display LCD e fuzione scaricabatterie per 1-4 batterie NiCD/NiMH ministilo-AAA, stilo-AA,
mezzatorcia-C torcia-D e 1-2 batteria-9V.

ATTEZIONE:
Usare solo con celle NiCD/NiMH. Inserimento di batterie non ricaricabili o altri tipi possono causare esplosioni!
o Non cercare di caricare batterie alcaline o altri tipi di batterie primarie ® Non gettare nel fuoco le batterie in quanto
queste potrebbero esplodere o incendiarsi.

CARATTERISTICHE

Processo di carica separato per ciascuna batteria inserita; Inizio automatico di carica al contatto della batteria; Batterie
NiCD e NIMH possono essere caricate contemporaneamente; Carica controllata da microprocessore per batterie cilindriche;
Segnalazione di batterie cilindriche difettose

Display per batterie cilindriche (1):

LED rosso: in carica

LED intermittente rosso (veloce): hatteria difettosa
LED giallo: scaricabatterie

LED verde: pronto per I'uso / carica di mantenimento

Display per batteria 9V (2):
LED flash rosso: in carica

LCD Display per batterie cilindriche (3):

Il display indica ulteriori informazioni riguardo lo stato di carica e il livello di capacita delle batterie cilindriche.
(vedere disegno). Nello scambio lo stato di funzionamento (carica o scarica) viene indicato. Lo stato di carica viene
mostrato per 3 secondi in termini di 25%. “OK” significa fine di carica / carica di mantenimento; “BAD” significa
batteria difettosa.

Tasto scarica (4):
Premere questo bottone (PRESS) oer circa 3 secondi per iniziare la fuzione di scarica per batterie cilindriche.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

Tenere il caricabatterie in un posto asciutto (solo uso al coperto in casa o in un veicolo) ® Per evitare rischi d'incendio

e/0 shock elettrico, il caricabatterie deve essere protetto dall’'midita e acqua ® Assicurarsi che la ventilazione non
venga occlusa, per garantire il perfetto funzionamento dell’apparecchio ed evitare sovrariscaldamento dell’apparecchio
o Non collegare alla presa il caricabatterie se questo mostra danni allo stesso, ai cavi o agli spinotti ® Non aprire o
ricostruire il caricabatterie o qualsiasi adattatore  In caso di difetti, consegnare a un centro di assistenza autorizzato ®



Non lasciare a disposizione dei bambini ® Dopo I'utilizzo disconnettere dalla presa di corrente © Per pulire I'apparecchio,
disconnetterlo dalla presa di corrente e usare solo un panno asciutto.

Uso:

1a. Connettere il caricabatterie alla corrente: Connettere la spina DC con la presa DC del caricabatterie. Connettere
la spina dell’adattatore AC con la presa di corrente.

1h. Connettere il caricabatterie in auto: Connettere la spina DC con la presa DC del caricabatterie. Connettere la
spina dell'adattatore DC alla presa-accendisigari.

2a. Carica di batterie cilindriche: Il caricabatterie inizia la carica automaticamente non appena una o pib batterie
vengono inserite nellalloggiamento di carica. Inserimento di batterie cilindriche: tirare indietro il ponte di contatto (5)
e inserire le batterie sul fondo dell’alloggiamento di carica. Inserire sempre le batterie con la giusta polarita (come da
simboli negli alloggiamenti). Le batterie non devono essere inserite simultaneamente in quanto il processo di carica &
indipendente per ciascuna batteria. Quando la carica & terminata le batterie ricevono carica di mantenimento, cosicche
queste possano rimanere nel caricabatterie sino al momento dell’uso.

Scaricabatterie: Per scaricare batterie cilindriche premere il bottone “PRESS” (4) per circa 3 secondi. Dopo la scarica delle
batterie inserite, il caricabatterie inizia automaticamente la carica. E' possibile scaricare e caricare differenti batterie
nello stesso tempo. Pertanto inserire le batterie negli alloggiamenti liberi anche quando la scarica delle batterie &
iniziata.

2b. Carica di batteria 9V: Connettere la batteria 9V con la giusta polarita nell’alloggiamento di carica. Lindicatore
di carica (2) per la 9V si accenderd se la batteria & inserita correttamente. Caricare solo batterie scariche. Per evitare
sovraccarica della batteria 9V, controllare il tempo di carica nella tabella (6). Rimuovere la batteria 9V dall'alloggiamento
di carica dopo il corretto tempo di carica per proteggere la batteria dalla sovraccarica. Non & possibile scaricare la batteria
9V con il tasto di scarica.

MANUTENZIONE E PULIZIA:
Per pulire il caricabatterie, disconnetterlo dalla corrente. Per assicurare un corretto funzionamento del caricabatterie
mantenere i contatti liberi da sporco e polvere. Usare solo un panno asciutto.

AMBIENTE:
Le batterie ricaricabili non devono essere gettate nella normale spazzatura. Utilizzare gli appositi contenitori di raccolta
per il riciclo. Informarsi di cio con la municipalitd locale.

DATI TECNICI:
Corrente di carica: Ministilo-AAA: 500 mA; Stilo-AA: 1000 mA; Mezzatorcia-C: 1000 mA; Torcia-D: 1000 mA; 9V: 15 mA



D HASINALATI UTASITAS

Hasznélat elétt kérjik olvassa ell

AKESZOLEK RENDELTETESE
LCD kijelzds akkumuldtortslté kisiité funkcioval 1-4 db mikrd (AAA), ceruza (AA), baby (C), gélidt (D) és 1-2 db 9V-os
blokk méreti NiCd/NiMH akkumuldtorhoz.

FIGYELEM

Csak NiCd vagy NiMH vegyiletii akkumuldtort téltson o téltével. Szdrazelem vagy mds vegyileti akkumuldtor
tiltése robbandsveszélyes! o Ne téltsin alkdli vagy mds tipust szdrazelemet a tiltével © Ne dobja az akkumuldtort
tijzbe, mert az felrobbanhat, kifolyhat vagy meggyulladhat.

JELLEMZOK

Az akkumuldtorok téltésvezérlése cellanként kiilon torténik; Az akku behelyezése utdn a téltés automatikusan indul
; Egyszerre NiCd és NiMH akku is tolthetd; A hengeres cellik esetén: - mikroprocesszor vezérelt téltés, - a téltés
befejezését kivetden automatikus dtkapcsolds impulzus csepptéltésre, - kisitd funkeio, - hibds akku felismerése

Kijelzé o hengeres cellikhoz (1):

Villogé piros szini LED: tiltés

Gyorsan villogé piros szind LED: hibds cella

Villogé srga szinii LED: kisiités

Villogé zdld szind LED: téltés vége/impulzus csepptiltés.

Kijolzd o 9 V-os hasabakkukhoz (2):
Villogé piros szind LED: tiltés.

LCD kijelzs a hengeres celldkhoz (3):

Az LCD kijelz6 tovabbi informdciéval szolgal o téltési dllapotrél és az akku kapacitdsszintjérdl (Isd az dbrdt).

A tiltési dllapot (téltés vagy kisiités) vdltakozva jelenik meg. Tovibbd a hehelyezett cellik kapacitdsa 25 %-os
lépestkben kb. 3 masodpercig lathaté. “OK” jelentése: téltés vége/impulzus csepptiltés; “BAD” jelentése: hibds
akkumuldtor.

Kisité gomb (4):
Hengeres celldk esetén a kisité funkcid inditdsahoz nyomja meg és tartsa nyomva kb. 3 mdsodpercig a PRESS
feliratd gombot.

BIZTONSAGI ELOIRASOK:

A tltét szraz helyen tdrolja (csak beltéren vagy gépjdrmiben haszndlja) © Tiz és/vagy dramités elkerilése

érdekében ovja o késziléket nagy nedvességtél, pdratél és viztél « A késziilék tolmelegedésének elkerilése
és helyes mikodésének biztositisa érdekében igyelien, hogy a ventilitor-nyildsok szabadon legyenek  Ne
csatlakoztassa az elektromos hdlézatra a téltét, ha a készilék hazan, a ¢ken vagy a hdlozati csatlakozén sériilés
nyomai ldtszanak © Ne nyissa ki vagy szedje szét a késziiléket * Javitdsa csak erre jogosult szakszervizhen torténhet
* Tartsa tdvol gyerekektdl a téltét  Haszndlat utdn hozza ki o készilék hdlozati csatlakozéjdt a halozati dugalibol
o A késziiléket tisztitasa eltt huzza ki a hdlézathél és a fisztitdshoz csak szdraz rongyot haszndljon.




KEZELES:
1a. A tilts halozatra csatlokoztatdsa: A 1616 halézati adapterét dugja be a konnektorba.
1b. A tilts mikodtetése gépjarmiben: Dugja be o télt szivargydjtés csatlakozos vezetékének egyik végét a tolté DC
bemeneti csatlakozéjdba, a mdsik végét pedig a gépjdrmd szivargydjté dugaljdba.
2a. Hengeres celldk fltése: A toltés automatikusan elindul, ha egy vagy tobb akkut betesz a téltéfiék(ok)ba.
A hengeres celldk behelyezése: Hozza hétra az érintkezét (5) és tegye be az akkut a téltéfiék aljaba. Mindig a
téligfiokon levd jelzésnek megfeleld polaritdssal helyezze be az akkut. Mivel a téltés a tiltéfiokokban egymastél
fiiggetlenil torténik, nem kell az akkukat egyidében betenni a téltébe. Hu @ Ioltes befejezddatt, a télté
automatikusan nlkupcsol impulzus csepptiltésre, ezért az akkuk felh yugodtan a téltében
Kisités: Hengeres celldk kisitési folyamatanak elinditdséhoz nyomja meg és farlsa lenyomva kh 3 musodperug

o “PRESS” feliratd (4) gombot. Ha a behelyezett akkuk kisitése befejezédatt, a télté pesol
Ioltesre
Lehetséges egyidben az egyik akkut kisitni, mig egy masik cella téltése folyik. Akku kisitése sordn bérmikor
behelyezhet egy ires tiltéfickba akkumuldtort.
2b. 9 V-os hasdbakkvmuldtor téltése: Helyezze be megfeleld polaritdssal a téltéfickba a 9 V-os akkut. Ha az akkut
jol tette be, a toltéskijelzs (2) vildgit. Csak kisitétt akkut téltsén. A 9 V-os akku tiltéltésének elkeriléséért nézze at
a foltési idoket a tdbldzathan (6). Ha a foltési idé letelt, vegye ki a 9 V-os akkut a taltghél. Ugyeljen arra, hogy ne
téltse ol az akkut. A kisiitd gomb megnyomdsval a 9 V-os akkumuldtor nem siithets ki.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS:
A késziiléket karbantartani és tisztitani csak akkor lehet, ha azt elézdleg a hdlézatrol lekapesolta. A t6lts megfeleld
mikédése érdekében az érintkezéit tartsa por- és szennyezédésmentesen. A tisztitdst csak szaraz ronggyal végezze.

KORNYEZETVEDELEM:
Az akkumuldtor nem kommundlis hulladék. Az elhaszndlédott akkukat juttassa vissza kereskeddjéhez vagy helyezze
azokat specidlis gydijtdtaroloba.

MOSZAKI ADATOK:
Toltdaram: Mikré/AAA: 500 mA; Ceruza/AA: 1000 mA; Baby/C: 1000 mA; Gélidt/D:1000 mA; 9V-os hasdb: 15 mA.

FORGALMAZZA:

Kapacitds Kft.

1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26.
Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899
E-mail: info@kapacitas.hu
www.akku.hu




(E INSTRUCCIONES DE MANEJO POWERLINE 5 LCD
Antes de poner en funcionamiento el aparato, lea atentamente las instrucciones.

UTILIZACION DEL CARGADOR
Cargador con Display LCD y funcion de descarga para 1-4 baterias NC/NiMH tamaiios Micro (AAA); Mignon (AA); Baby
(C); Mono (D) y 1-2 blogue de 9V.

ATENCION

Utilice solo baterias NC/NiMH. Baterias no recargables u ofros tipos pueden causar una explosién! ® No infente
cargar pilas alcalinas u otros tipos de pilas desechables ® Nunca abra o tire al fuego las pilas o las baterias ya que
pueden explotar

FUNCIONES

Proceso de carga separado para cada bateria; Inicio de carga automatico por contacto; Pueden cargarse al mismo
tiempo haterias NCy NiMH; Control de carga por microprocesador y supervision del estado de carga para baterias
cilindricas; Desconexion automdtica de carga de conservacion por impulsos en baterias cilindricas; Es posible la
predescarga de las baterias cilindricas; Indicador de estado luminoso y LD (solo para baterias cilindricas); Detecta
baterias defectuosas en baterias cilindricas — las baterias defectuosas son seleccionadas y sefaladas.

Display para baterias cilindricas (1):
LED luminoso rojo: Proceso de carga ® LED intermitente (rapido) rojo: Bateria defectuosa © LED luminoso
amarillo: Descarga © LED luminoso verde: Bateria cargada / conservacion de carga por impulsos

Display para bloque de 9 V (2):
LED luminoso rojo: Proceso de carga para blogue de 9 V

Display LCD para baterias cilindricas (3):

Puede verse la informacion adicional sobre el estado de carga y sobre el nivel de capacidad. (ver dibujo). Se mostrard
en rotacion el estado de carga (carga o descarga). Adicionalmente se mostrard la capacidad de las baterias insertadas
en pasos de 25% durante aprox. 3 segundos. “0K” significa fin de la carga / carga de conservacién por impulsos; “BAD”
significa bateria defectuosa.

Boton de descarga (4):
Presione el boton (PRESS) durante aprox. 3 segundos para iniciar la funcién de descarga para las baterias cilindricas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:

El aparato deberd utilizarse solamente en lugares cerrados y secos © Para evitar el riesgo de incendio o descarga

eléctrica, el cargador debe protegerse de la alta humedad y del agua ® Asegirese de que las ranuras de ventilacién
estén libres para garantizar el perfecto funcionamiento de la unidad y evitar sobrecalentamiento o Si el enchufe o la
carcasa estdn daiiados no ponga el aparato en funcionamiento ® No abra o desarme el aparato ® Las reparaciones serdn



realizadas Gnicamente por un servicio técnico autorizado ® Mantener fuera del alcance de los nifios ® No ponga en
funcionamiento el aparato sin estar vigilado ® Después del uso desconecte el aparato de la red ® Realizar los frabajos de
limpieza y mantenimiento con el aparato desconectado.

FUNCIONAMIENTO:

Ta: Funcionamiento a la corriente de red: Conecte el enchufe del aparato a la red con el cargador.

1b: Funcionamiento en vehiculo: Conecte el enchufe del cable de conexién de coche con el cargador. Conecte el
enchufe del coche a la conexion de (12 V DC) de su vehiculo.

2a Carga de las baterias cilindricas: El proceso de carga comienza automdticamente cuando se inserta una o mds
baterias. Para la colocacion de las baterias cilindricas presione hacia abajo la plancha (5) y coloque las baterias hasta
el tope en el compartimento de carga. Observe que las baterias cilindricas han sido colocadas en la direccion correcta de
la polaridad (vea simbolos en el compartimento de carga). Las baterias no tienen que insertarse simultdneamente, ya
que los procesos de carga de las baterias son independientes unos de otros. Un recalentamiento de las baterias durante
la carga es normal! Después de la carga las baterias son alimentadas con carga de conservacion por impulsos y pueden
permanecer en el aparato hasta su uso.

Descarga: Para la descarga de las baterias cilindricas presione simplemente la tecla PRESS (4) durante aprox. 3 segundos.
Después de la descarga de las baterias cilindricas se conecta el aparato automdticamente a carga. Es posible descargar
baterias y al mismo tiempo cargar ofras baterias. Si después de activar descarga no se colocan lus baterias en el
compartimento de carga, serdn cargadas y no descargadas! Baterias de 9 V no se podrdn descargar con este aparato!
2b. Carga de las baterias de 9 V: Para la colocacion del blogue de 9 V deberd también observar la polaridad de las
baterias. El piloto de carga (2) para el bloque de 9 V se ilumina tan pronto son colocadas correctamente las baterias.
Para evitar una sobrecarga de las baterias de 9 V deben cargarse Gnicamente baterias descargadas. Por favor, mire el
tiempo de carga en la tabla (6)! Para evitar una sobrecarga de las baterias de 9V, deben sacarse las baterias del aparato
después del tiempo de carga.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:
Realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento con el aparato desconectado de la red. Para asegurarse un correcto

funcionamiento del aparato ga limpios de polvo y suciedad los contactos en el compartimento de carga. Realice la
limpieza del aparato solo con un trapo seco.
MEDIOAMBIENTE:

Al utilizar baterias recargables y cargadores de ANSMANN Vd. protege el medioambiente a la vez que ahorra. No tire
baterias al cubo de la basura. Lleve las baterias gastadas a su distribuidor o a los sitios de recogida de baterias.

DATOS TECNICOS:

Corriente de carga: Micro AAA: 500 mA; Mignon AA: 1000 mA; Baby C: 1000 mA; Mono D: 1000 mA; 9V: 15 mA



(&) POWERLINE 5 LCD LIETOSANAS INSTRUKCLIA

Pirms uzsdkt ierices ekspluaticiju, ripigi izlasiet lietoSanas instrukeiju!

LADETAJA PIELIETOJUMS
Uzladesanas/Izladesanas ierice ar skidro kristalu displeju, paredzéta 1-4 NiCd/NiMH R03 (AAA), RO6
(AA), C14 (UM2), R20 (UM1) ldd&jamam baterijam, ka ari 1-2 9V bloka akumulatoriem.

UZMANIBU!

levietot iericé tikai nikela-kadmija resp. nikela-metdla hidrida akumulatorus, citas baterijas
var spragt! ¢ Sarma baterijas vai citas parastds baterijos nedrikst ladet nekada gadijuma e Ne
akumulatorus, ne baterijas nedrikst taisit vald vai sviest uguni

FUNKCLJU PARSKATS

Individudls uzlades process katram akumulatoram; Automatisks uzlades sakums p&c ierices kontakta ar
akumulatoru; lespgjams vienlaicigi ladet NiCd un NiMH akumulatorus; Mikroprocesora vadiba uzlades
procesam un uzlddes stavokla parraudzibai apalajiem akumulatoriem; Automatiska parslégsands vz
kompensicijas vzlades rezimu apalajiem akumulatoriem; lespéjama apalo akumulatoru iepriekséja
izlide; Gaismas diodes un $kidro kristdlu displejs stavokla indikacijai (tikai apalajiem akumulatoriem);
Bojtu apalo akumulatoru noteicéjs - hojatie akumulatori tiek selekfivi vzraditi

Gaismas diogu indikdcijas apalajiim baterijim (1):

Diode sarkani deg: notiek uzlade

Diode sarkani mirgo: bojits akumulators

Diode dzelteni deg: notiek izlade

Diode zali deg: akumulators uzladets / kompensicijas uzlides rezims

Gaismas dioZu indikacijas 9V bloka akumulatoriem (2):
Diode sarkani deg: 9V bloka akumulatori uzlidejas

Skidro kristalu displejs upalajiem akumulatoriem (3):
Displejs papildus diozu indikacijam informé par uzlades stavokli, ekspluatcijas veidu un ievietoto
apalo akumulatoru statusu (skat. zimgjumu). Parmainus tiek ridits ekspluatacijas veids (uzlade vai
izlide), péc tam apm. 3 sekundes - uzlades stavoklis 25% solos. ,0K" nozimé pabeigtu vzladi /
kompensicijas uzlades rezimu; ,BAD" nozimé bojatu akumulatoru.
Izlddes taustins (4):
Nospiezot izlades taustinu (PRESS) apméram 3 sekundes, sikas apalo akumulatoru izlades process.
DROSIBAS NOTEIKUMI
Ladetaju drikst lietot tikai slégtas, sausds telpas * Lai izvairitos no ugunsgréka resp. elektriskis
strivas sitiena, ierice jasargd no mitruma © NodroSiniet gaisa piekluvi ventildcijos spravgam, lai
ierice varétu nevainojami funkciongt un nepdrkarstu * Nelietojiet ierici, jo bojats tas adapteris vai



korpuss  lerici neveriet vald un neprtaisiet © lerices remontu drikst veiki tikai oficidlas izplatisanas
vietds * Sargdt no bérniem * Darbojosos ierici neatstit bez uzraudzibas © P&c lietoSanas ierici atslégt
no fikla * Pirms veikt ierices apkopi vai tirisanu, atslédziet to no tikla.

EKSPLUATACIJA

Ta. Ekspluatacija elekirotikla: Savienojiet adaptera spraudni ar ladétdju. Pieslédziet adapteri
mainstravas fiklam.

1b. Ekspluatdcija automasing: Savienojiet automasinas piesléguma vada spraudni ar ladétaju.
Piesledziet auto vada spraudkontaktu savas automainas 12 V lidzstravas elektrosistgmai.

2a. Apalo akumulatoru vzlade: Uzlddes process sikas automatiski péc viena vai vairdku akumulatoru
ievieto3anas. levietojot apalos akumulatorus, kontaktaptveri (5) pastumiet uz leju un akumulatoru
ievietojiet lidz galam vzlddes nisa. Pievérsiet uzmanibu pareizam polu novietojumam (skat. norddes
uzlides ni3a). Akumulatori nav jdievieto vienlaicigi, jo to uzlades procesi nav atkarigi cits no cita.
Akumulatora sasilsana uzlades laika ir normala paradiba! Pec uzlides beigam apalajiem akumulatoriem
tiek nodrosindts kompenscijas uzlades rezims; akumulatori var palikt iericé lidz to lieto3anas bridim.
Izlade. Lai izladétu apalos akumulatorus, vienkirsi nospiediet PRESS taustinu (4) apm. 3 sekundes.
Péc pabeigtas apalo akumulatoru izlddes ierice automitiski parsledzas vz vzladi. Ir iespéjams
akumulatorus izladet, vienlaicigi citus akumulatorus uzladgjot. Ja péc aktivizétas izlades tukajas nisds
ievieto akumulatorus, ierice tos uzlade, nevis izladé! 9V akumulatorus ar $o ierici NEVAR izladet!

2b. 9V bloka akumulatoru uzlade: levietojot 9V bloka akumulatoru, tipat jaievéro pareizs akumulatora
polu novietojums. Uzlddes diode (2) 9V bloka akumulatoram iedegas, tiklidz tas pareizi ievietots iericé.
Lai nepielautu 9V akumulatoru parladesanos, iericé vajadzetu ladet tikai tukSus akumulatorus. Nemiet
vérd uzlades laikv tabuld (6) dotos uzlades laikus! Lai novérstu 9V akumulatoru parladésanos, pec
uzlides laika beigam akumulators jaiznem no ladétaja.

APKOPE:

Pirms veikt ierices apkopi vai tiri3anu, atslédziet ladétdju no elektrotikla. Lai nodrosinatu ierices
nevainojamu funkciongsanu, nelaviiet aizsméréties uzlades kontaktiem. Tiriet ierici tikai ar sausu,
mikstu audumu.

VIDES AIZSARDZIBA:

Lietojot ANSMANN ladgjamis baterijos un ladétdjus, jos saudzéjat vidi un vienlaikus ietaupit.
Akumulatori nav sadzives atkritumi. Nolietotus akumulatorus nododiet to pirdosanas vietds vai
bateriju savak3anas punktd.

TEHNISKIE DATI. UZLADES STRAVA:
R03 (AAA): 500 mA; RO6 (AA): 1000 mA; C14 (UM2): 1000 mA; R20 (UMT): 1000 mA; 9V: 15 mA



N KAYTTOOHJE POWERLINE 5 LCD
Lue kiiyttoohje huolellisesti ennen laitteen kiyttoonottoa!

YLEISTA LAITTEESTA
Nestekideniytolli varustettu 1...4 AAA-, AA, C- tai D-kokoisen NiCd- tai NiMH-akun tai 1...2 block-tyyppisen 9 V NiCd- tai
NiMH-akun lataus- ja purkauslaite.

VAROITUS:

Vain nikkelikadmium- ja nikkeli-metallihydridiakkuja saa ladata. Muunlaiset akut ja kuivaparit saattavat rijihti!

o Alkali- tai muita kuivapareja ei missiiiin tapauksessa saa yrittiid ladata ® Akkuja ei koskaan saa yrittiid avata
eikii hivittiid polttamalla

OMINAISUUKSIA
Erilliset latausprosessit jokaiselle akulle; Lataus alkaa automaattisesti kun akku on paikallaan; Useita NiCd- ja
NiMH-akkuja voidaan ladata yhtii aikaa; Pyéreiden kennojen mikrop iohjattu lataus ja | ilan valvonta;

Automaattinen siirtyminen ylldpitolataukseen pydreilli akuilla; Pydreiden akkujen esipurkaus mahdollinen; Lataustilan
merkkivalot ja nestekidendyttd pydreilli akuilla; Viallisten pydreiden akkujen ilmaisu

Pyéreiden akkujen merkkivalot (1):

Valo palaa punaisena: Lataus kiiynnissii

Valo vilkkuu punaisena: Akku on viallinen

Valo palaa keltaisena: Purkaus kiiynnissii

Valo palaa vihreinii: Akku on ladattu, yllipitolataus kiynnissii

9 V block-akun merkkivalot (2):
Valo palaa punaisena: 9 V akun lataus kiiynnissi

Pyéreiden akkujen kidendytto (3):

Nestekideniyttd tiydentiid merkkivaloja ja ilmaisee luitteeseen jen pya akkujen | ilan ja laitteen
toimintatilan (ks. piirrosta). Nayttd ilmaisee myds tilan vaihtumisen (lataus tai purkaus). Sen jilkeen nikyy lataustila
25 % askelin kolmen sekunnin ajan. ,0K” ilmaisee latauksen pidttymisen ja siirtymisen ylldpitolataukseen; ,BAD”
ilmaisee viallisen akun.

Purkauspainike (4):
Pydreiden akkujen purkaus kiiynnistyy, kun painiketta (PRESS) painetaan noin 3 sekunnin ajan.

TURVALLISUUSOHJEITA:

Latauslaitetta soadaan kiiyttid vain kuivissa sisiifiloissa @ Palo- jo sthksiskuvaaran vilttimiseksi on laite

suojattava kosteudelta ja sateelta © Oikean kaamiseksi ja ylik isen vilttiimiseksi ei kotelon
tuuletusaukkoja saa peittiic © Laitetta ei soa kiyttiid, jos verkkopistoke tai kotelo on vahingoittunut © Laitetta ei
saa avata eiki sen rakennetta muuttaa ® Vain valtuutettu huolto saa sorittaa laitteen korjauksia © Laitetta ei saa
antaa lasten kisiin ® Laitetta ei saa kiyttdd ilman valvontaa e Kiyton jilkeen on verkkojohto irrotettava verkosta ®




Puhdistettaessa ja huollettaessa on laite irrotettava verkosta.

KAYTTGONOTTO:

1a: Kiiytto verkosta: Yhdisti verkkolaitteen johto latauslaitteeseen. Aseta verkkolaite pistorasiaan.

1b: Kiiytto autossa: Yhdisti autoliitintijohdon toinen piii latauslaitteeseen ja toinen piii auton 12 V liitéintdidn
(savukkeensytyttimeen).

2a. Pyireiden akkujen latavs: Lataus alkaa automaattisesti, kun akku tai pi
Paina alas kosketinjousi (5) jo aseta akku syvennykseen. Huolehdi oikeasta napaisuudesta (syvennyksessn olewen
merkintdjen mukaan). Akut voidaan asettaa paikoilleen eri aikoina, koska jokaisella akulla on erillinen ohjauksensa.
Akkujen limpeneminen lodattaessa on normaalia. Latauksen piiityttyd alkaa ylldpitolataus automaattisesti ja akut
voidaan jittd laitteeseen kunnes ne otetaan kiyttén.

Purkaminen: Pycreiden akkujen purkaminen tapahtuu painamalla purkauspainiketta PRESS (4) noin kolmen sekunnin
ajan. Kun akku on purkautunut, laite vaihtaa automaattisesti lataustilaan. Akkuja voidaan purkaa ja toisia ladata
samanaikaisesti. Purkauksen ollessa kiiynnissi eivt vapaisiin akkupaikkoihin asetetut akut purkaannu, vaan latautuvat.
9V akkuja ei tilld laitteella voida purkaa.

2b. 9 V akkujen lataus: Myds 9 V block-tyyppisten akkujen tapauksessa on huolehdmuvu mkeusln nupmsuudeslu.
9V akun latauksen merkkivalo (2) syttyy heti, kun akku on asetettu paikalleen oikein. VI iimiseksi saa
vain tiysin purkautuneita 9 V akkuja ladata. Tarkista lntausaika taulukesta (6) ja poista akku laitteesta, kun taulukon
mukainen latausaika on kulunut.

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO:

Irrota verkkojohto luitteesta huolto- ja puhdistustyén ajaksi. Virheettdmin toiminnan varmistamiseksi on akkupaikkoj
koskettimet pidettvi puhtaina. Laitetta saa puhdistaa vain kuivalla liinalla.

YMPARISTONSUOJELU:

Ympiriston suojelemiseksi kannattaa kéyttii ANSMANNIA |ndunuvm akkuija j o |atuus|nme|tu Vanhoja akkuja ei saa
panna talousjtteisiin, vaan ne on pal ppiaalle tai a0. kerdyspi

TEKNISET TIEDOT:
Latausvirta: AAA-koko 500 mA; AA-koko 1000 mA; C-koko: 1000 mA; D-koko 1000 mA; 9 V 15 mA



() ANVANDARINSTRUKTION POWERLINE 5 LCD
Viinligen lis igenom innan anviindning!
BESKRIVNING AV LADDAREN

Laddare med LC-display och urladdningsfunktion for 1-4 MiCd/NiMH batterier av storlek AAA; AA; C;
D och 1.2st 9V batterier

VARNING

Anviind endast med NiCd/NiMH batterier. Icke laddningshara batterier eller andra typer kan orsaka

explosion! e Forsik inte ladda Alkaline eller andra typer av primirbatterier ® Kasta infe natterier i
eld eftersom de kan explodera, liicka eller bérja brinna

EGENSKAPER

Separat laddprocess for varje enskild cell; Automatisk start av laddning vid kontakt med cellen; NiCd
savil som NiMH celler kan laddas samtidigt; Mikroprocessorkontrollerad laddning for cylindriska celler;
Automatisk dvergdng till underhdllsladdning for cylindriska celler; Urladdningsméilighet for cylindriska
celler; Detektering av felakfiga cylindriska celler

Display for cylindriska celler (1):

LED blinkar rétt: Laddning

LED blinkar snabbt rdtt: Felaktig cell

LED blinkar gult: Urladdning

LED blinkar grént: Laddning klar / underhallsladdning

Display for 9V-batteri (2):

LED blinkar rott: Laddning

LC-display fér cylindriska celler (3):

Ytterliggare iformation om cellens status och kapacitet kan ses. (Se bild); | sekvens visas status
(laddning eller urladdning). Dessutom visa capaciteten pd den aktuella cellen i 25%-steg under 3 sek.
"0K" betyder laddning klar / underhallsladdning pagér. “BAD” betyder felaktig cell.

Urladdningsknapp (4):
Tryck pd knappen c:a 3 sek for att starta urladdning av de cylindriska cellerna.

SAKERHETSINSTRUKTIONER:

Férvara laddaren pa torr plats (far endast anviindas inomhus eller i fordon) e Fér aft undvika

risk for elchock eller brand méste laddaren skyddas fér hég fuktighet och vatten  Se till att
ventilationsippningarna dr fria for att garantera riktig funktion och undvika Gverhettning ® Anslut inte
laddaren om det finns tecken pa skador pi hélie, kablar eller kontakter ® Oppna inte eller gér nigra



iindringar pa laddare eller adaptrar @ Vid defekt enhet, viinligen kontakta auktoriserad reparator
o Skall inte anviindas av barn e Lossa niitanslutningen efter anvindning ® Fér rengéring, lossa
niitanslutningen och anviind endast en forr trasa

ANVANDNING

la. Anslutning av laddaren ftill niitet: Anslut nitadapterns DC-plugg fill laddaren. Anslut
niitadaptern fill niituttaget.

1b. Anslutning av laddaren i fordon: Anslut ciggadapterns DC-plugg fill laddaren. Anslut
ciggadaptern till ciggutiaget.

2a. Laddning av cylindriska celler: Laddaren startar automatiskt nér en eller flera celler placeras
i laddfacken.

Montering av cylindriska celler: Drag tillbaka kontakibryggan (5) och siitt i cellerna i botten av
laddfacket.

Se alltid till att cellerna monteras med ritt polaritet (enligt symbolerna i laddfacken). Cellerna behdver
inte monteras samfidigt eftersom laddprocessen kontrolleras separat fér varje fack. Niir laddningen dr
klar underhllsladdas cellerna, de kan limnas i laddaren tills de skall anéindas.

Urladdning: Tryck pd knappen fér urladdning (4) c:a 3 sek. Efter avslutad urladdning startar laddning
automatiskt. Det dr mdjligt att urladda och ladda olika celler samtidigt genom att siitta i celler i de
lediga laddfacken efter att urladdning startats.

2b. Laddning av 9V batterier: Anslut 9V-batteriet med ritt polaritet fill laddfacket. Laddindikatorn
(2) 9V-batteri téinds om batteriet dr korrekt isatt. Véinligen ladda endast urladdade batterier. For att
undvika att 9V-batteriet dverladdas, se i tabellen (6). Véinligen ta bort 9V-batteriet frin laddfacket
efter den korrekta laddtiden for att skydda mot dverladdning. Det gér inte att urladda 9V-batterier
med urladdningsfunktionen i laddaren.

UNDERHALL OCH RENGORING:

Fére rengdring skall kabeln till laddaren tas ur. For att sikra en korrekt funktion skall laddkontakterna
hallas rena och fria fran damm och smuts. Anviind endast en torr trasa.

MILJO:

Laddbara batterier skall inte kastas i hushéllssoporna. Férbrukade batterier skall limnas in fill t.ex
kommunens miljdstation eller motsvarande.

TEKNISKA DATA:

Laddstrom AAA: 500mA; AA: 1000ma; C: 1000mA; D: 1000mA; 9V: 15mA.



BRUGERVEJLEDNING FOR POWERLINE 5 LCD

Las venligst brugervejledningen for brug !

BRUG AF LADER
Lader med LD display og afladningsfunktion for 1-4 NICD/NIMH batterier i str. Micro (AAA); Mignon (AA); baby ( C);
Mono (D) og 1-2 9V.

VIGTIGT:

Brug kun hatterier market med NICD eller NIMH. Brug af ikke genopladelig eller andre batteri typer kan forudsage
eksplosion. ® Forsag ikke af oplade Alkaline batterier eller andre typer f primarbatterier ® Udset ikke batterierne for ild,
dette udger en eksplosionsfare.

FUNKTIONER:

Separat ladning af hvert enkelt isat batteri; Automatisk start of opludnmg bnneneme NICD & NIMH kan oplades pd samme
tid;Microproces styret ladning af rylmdnske batterier; A I g ved endt opladning af cylindriske
batterier; Afladnings mulighed for cylindriske hnnener Fejlsagning af defekte batterier.

Display for cylindriske batterier (1):

LED blinker rodt: Lader

LED blinker hurtigt rodt: Defeki batteri

LED blinker gult: Afladning

LED blinker gront: klar fil brug/vedligeholdelsesladning

Display for 9V batteri (2):
LED blinker rodt: Ladning

Display for cylindriske batterier (3):

Lebende information om lade status samt information om batteriets kapacitet. ( se tegning ) Status for ladning/afladning
bliver vist labende. Kapaciteten for de isatte hatterier bliver vist 25% intervaller i ca. 3 sekunder. i OKi betyder klar efter
ladning; iBadi betyder defekt batteri.

Afladningsknappen (4)
Ved af holde afladningsknappen ( Discharge ) nede i ca. 3 sekunder starter afladningen automatisk af cylindriske
batterier.

A SIKKERHEDS INSTRUKTIONER:

Laderen ma kun bruges pd torre steder. (indenders el. i bil) ® For at formindske fare for brand eller elektrisk sted skal
laderen hej luftfugtighed og vand e Ventilations panelet md ikke tildaekkes, dels for at sikre mod ophedning og for at sikre
optimal resultat ® Benyt ikke alder hvis der er tegn pa defekts  Aben ikke eller forseg at ndre pa alderen e | filfzlde of
defekt skal laderen returnes til slger ® Ma ikke bruges af barn e Efter endt brug skal 220v stikker slukkes ® Ved eventuel
rengaring, brug ikke vand og sikre samfidig at 220V stikket ikke er tilsluttet.



VEJLEDNING:
1a. Tilslut laderen til strom: Tilslut DC output stikket til DCinput stikket pa laderen. Tilslut input stikket fra AC adapteren
til 220V.
1b. Tilsut af lader til 12/24V autolader: DC output og DC input tilsluttes efterfolgende fil cigartender stikket i bilen
2a. opladning of cylindriske batterier: laderen starter automatisk nar der er filsluttet et eller flere batterier i adapteren.
For at lade hatterierne, skal contakt broen (5) traekkes tilbage og batterierne legges i bunden af laderen. Sikre dig alfid at
batterierne vender den rigtige ve| ( falge inskriptionen péi laderen) Med separat ladning nf hvert enkelt batteri, ikke det |kke
nadvendigt at installere i alle tilslutni Efter endt opladning, slér laderen k over pa vedligel Idelseslad
batterierne kan derfor efterlades i laderen uden at blive beskadiget.
Afladning afladning of cylindriske batterier startes ved trykke pé discharge knappen (4) i ca. 3 sekunder. Efter endi
fladning starter opladni isk. Der er muligt at op/ afladen batterier med forskellige kapacitet pa samme fid.
2b. Ladning af 9v batteri: Tilslut 9v batteriet med korrek polaritet i alderen. Lade indikatoren for 9v batterier (2) vil
lyse hvis batteriet er korrekt indstalleret. Oplad kun batterier der er afladet. For at undga overophedning af 9V batteriet
under opladning skal man falge tids proceduren for 9V batterier (6). Efter endt ladning skal batteriet tages of laderen for at
undgd overophedning.. Det er ikke muligt at aflade 9V batteriet.

VEDLIGEHOLDELSE 0G RENGORING:
Ved rengering of laderen ma der ikke vaere filslsuttet strom. For at sikre optimal funktionsdygtig skal kontakterne holdes
fri for stev og snavs. Brug kun en ter klud ved rengoring.

MILIg:
Batterier md ikke bortskaffes med husholdningsaffald eller efterlades i naturen. Brugte hatterier skal bortskaffes efter de
lokale bestemmelser.

TEKNISK DATA:
Lade strom: Micro AAA: 500mAh; Mignon AA: 1000mAh; Baby C 1000mAh; Mono D:1000mAh; 9V:15mAh




(ND GEBRUIKSAANWIJZING POWERLINE 5 LCD
Lees Instructies voor gebruik

GEBRUIK LADER
Lader met LCD display en ontlaading functie voor 1-4 NICD/NIMH batterijen Micro (AAA); Mignon (AA
);Baby ( C); Mono ( D ) en 1-2 9V Blokje

WAARSCHUWING

Gebruik alleen Nicd/Nimh batterijen. Niet oplaadbare batterijen of andere types kan een explosie

geven! @ Alkaline batterijen, of andere primaire batterijen mogen in geen geval geladen worden ©
Batterijen niet in het vuur werpen, dit kan explosie veroorzaken.

OMSCHRIJVING

Ledere cel wordt apart van elkaar geladen; Automatische wordt de oplaadbare cel bij contact; Nicd en
Nimh kunnen; Gelijk met elkaar worden geladen - Microprossor gestuurde lading per induviduelle cel;
Als de hatterijen vol zij gaat deze automatische over op druppellading; Ontladings optie voor de cellen;
Waarschuwings detection bij de cellen.

Display voor ronde cellen: ( 1):

Als lampie rood knippert worden de batterijen geladen

Als lampie zeer snel knippert dan zit er een verkeerde batterij in

Als lampie geel knippert is de batterij aan het ontladen

Als lampie groen knippert is de batterij vol en schakel over op druppellading

Display voor 9V Blokje ( 2 ):
Als lampie rood knippert wordt het 9V blokje geladen.

LCD display voor ronde cellen (3):
Aanvullende informatie van de ladings status, en wat de capaciteit van de batterij is kan men zien.
(zie tekening); In toerbeurt wordt aangeven of de batterij geladen of ontladen word. Aanvullende
informatie van de cellen worden weergegeven; In 25% stappen in ongeveer 3 seconde. OK betekent
einde of lading/druppel lading; BAD betekent foute hatterijen
Ontladings knop (4):
Druk op de knop om de batterijen te ontladen. In c.a 3 seconde wordt de de ontlading gestart.
A Veiligheids instructies:

Houd de lader op een droge plaats ® Om brandgevaar of electrische schok te voorkomen, moet de
lader worden beschermd tegen luchtvochtigheid en water ® Zorg ervoor dat het ventilatie rooster vrij is,
om te voorkomen voor de lader oververhit raakt ® Doe de batterijen niet in de lader als er beschadiging



is aan de lader, kabel, of stekker ® Maak de lader niet open of breng wiizigingen aan de lader of stekker
aan ® Als loder defect is ga hier mee terug naar winkel of dealer waar het is aangeschaft ® Buiten
gebruik van kinderen houden  Na gebruik de lader uit het stopcontact halen ® Schoonmaken van lader
alleen als de spanning eraf is, en gebruik hiervoor een droge doek.

GEBRUIKSAANWIJZING:

1a. Stop de lader in het stopcontact: verbind de DC stekker met de DC stekker op de lader. Verhind
de invoer stekker met de AC lader op de netspannig.

1b. verbind de stekker van de aansluitkabels met de lader: Vebind deze de met de KFZ stekker
aan Adaptor 12V op de siggarretten aansteker in de auto

2a. laden van de rondcellen: de lader start automatische wanneer er één of meerder batterijen in
de lader worden gelegd.

Invoegen van de rondcellen: Trek weg de contact brug (5) en druk de batterijen op de bodem van de
lader.U dient op te letten dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst. ( staat
aangegeven op de lader ) De batterijen hoeven niet geliik tijdig worden ingelegd omdat de batterijen
zelfstandig worden geladen. Wanneer batterijen klaar zijn met. Laden schakelt de lader automatische
over op druppellading. ( u hoeft ze er dan ook niet gelijk vit te halen ).

Ontlading : Voor ontlading van de rondcellen drukt op het knopje PRESS (4) voor ongeveer 3 seconde.
Na de ontlading schakelt de lader Automatische over om laden. Het is mogelijk om te gelijke tijd
batterien te ontladen en tevens te laden.

2b. Opladen van 9V batterij: Stop het 9V blokie op de juiste wijze in de lader. De laad indicator (2
) voor het 9V blokje licht op, als de batterij op de juiste wijze erin is gestopt. Het is niet mogelijk om het
9V blokje eerst te ontladen.Stop daarom alleen het 9V blokie erin als deze helemaal leeg is. Haal het
9V blokie uit de lader dit in verband met het overladen van de batterij

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN:

Om de lader schoon te maken haal het van de adaptor. Zorg er voor dat de lader verschoont blijft van
vuil en stof. Gebruik bij het schoonmaken van de lader een droge doek.

MILIEU:

Oplaadbare batterijen mogen niet bij het huisvuil worden gegooid, maar de daar voor bestemde milieu
bakken worden gedeponeerd. U vindt deze bakken in verschillende winkels of door de gemeente
aangestelde plekken.

TECHNISCHE DATA:

Laadstroom: Micro AAA : 500 mA; Penlite AA: 1000mA; Baby C: 1000mA; Mono D: 1000mA; 9V: 15mA



INSTRUKCJA OBS£UGI POWERLINE 5 LCD

Przed przysiqpieniem do uiytkowania zapoznad sig z instrukejq obstugi.

ZASTOSOWANIE EADOWARKI
tadowarka z funkcjq roztadowywania z wyswietlaczem LCD do 1-4 akumulatorow NiCd oraz NiMH typu micro (AAA),
Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) oraz do fadowania 1-2 akumulatorow R9 (E) NiCd / NiMH.

UWAGA:

Wktadaé tylko akumulatory niklowo-kad (NiCd) lub nikl dorkowe (NiMH), wktadanie innych baterii

grozi eksplozjg * W zadnym przypadku nie fadowat baterii alkalicznych ani innych baterii pierwotnych
o Akumulatordw i baterii nigdy nie otwiera¢ ani nie wrzuca¢ do ognia

PRZEGLAD FUNKCI

Proces fadowania niezaleinie dla keidego akumulatora; Automatyczne rozpoczecie fadowania po whozeniu
akumulatoréw; Moiliwosé rownoczesnego tadowania akumulatorow NiCd i NiMH; tadowanie kontrolowane
mikroprocesorowo i nadzorowanie stanu natadowania okrgglych ogniw; Automatyczne przetgezenie na impulsowe
tadowanie podtrzymujgee dla okrggtych ogniw; Moiliwosé wstepnego roztadowania okragtych ogniw; Sygnalizacja
stanu poprzez diody $wiecgee i wyswietlacz LD (tylko dla okrggtych ogniw); Wykrywanie uszkodzonych akumulatoréw
okragtych; Uszkodzone akumulatory sq wyselekcjonowane i wskazane.

Inaczenie sygnalizacji iwistlnej dlu okrgylych ogniw (1):
wiatto ciqgte czerwone: fadowanie * Swiatto pulsujgee crorwons: nkumulmor uszkodzony * $wiatto ciqgle zéHe:

roztadowywanie + Swiatto ciqgte zielone: akumul y / imp tadowanie podirzymujace

Inaczenie sygnalizacji $wietlnej dla R (2):
wiatto ciqgte czerwone: fadowanie akumulatora R9

Wyéwietlacz LD dla okrgglych ogniw (3):
Wyswietlacz LCD informuje dodatkowo o stanie natadowania, trybie pracy oraz o statusie whozonych ogniw okrggtych
(pnlrz lysunek) Naprzemiennie wskuzywuny |esl Iryh pracy (fadowanie / roztadowywanie). Nastepnie na ok. 3

sek ietlany |esr stan tad w w krokach co 25%. ,0K" sygnalizuje, e akumulator jest
yi puje impulsowe tadowanie podirzymujgce. ,BAD” oznacza, ze akumulator jest uszkodzony.
Przycisk roztadowywania (4):

W celu rozpoczecia roztadowywania okragtych ogniw nacisnqé przycisk roztadowywania (PRESS) na ok. 3 sek.

UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Urzgdzenie moina uiytkowa¢ tylko w zamknigtych, suchych pomieszczeniach © W celu uniknigcia zagrozenia
wybuchu poiaru lub porazenia elekirycznego urzgdzenie nalezy chroni¢ przed wilgociq i deszczem  Zwraca¢ uwage,
aby szczeliny nawi pozostawaty odstoniete, co zapewni prawidtowe dziatanie urzadzenia i ochroni je przed
przegrzaniem © W przypadku uszkodzenia wiyczki lub obudowy urzqdzenia nie wigczaé do sieci energetycznej
o Urzqdzenia nie otwiera¢, nie demontowac ani nie przerabia¢ * Naprawy mogg by¢ dokonywane tylko przez
autoryzowane punkty serwisowe © Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci  Nie uiywac bez nadzoru
* Po zakoriczeniv viytkowania odfqczy¢ od sieci energetycznej © Urzqdzenie czyécié i konserwowaé tylko gdy jest




odtgczone od sieci energetyczne;.

UINTKOWANIE:

1a. Praca w sieci energetycznej: wiyczke zasilacza sieciowego whoiyé do gniazda fadowarki. Zasilacz sieciowy whozyé
do gniazda sieci energetycznej.

1b. Praca w samochodzie: wiyczke kabla do fadowania w samochodzie whoiy¢ do gniazda tadowarki. Wiyczke
samochodowg whozy¢ do gniazda prgdowego w samochodzie (12V DC).

2a. tadowanie okrqglych ogniw: fadowanie rozpoczyna si¢ automatycznie po whoieniu jednego lub wiecej
akumulatoréw do komory. W celu whoienia okrggtego ogniwa, styk w komorze tadowarki (5) przesungé w dét i whozyé
ogniwo. Zwréci¢ uwage na prawidtowe, zgodne z oznaczeniem polaryzacji utozenie akumulatora. Akumulatorow nie
trzeba wktada¢ réwnoczesnie, poniewaz kaida komora jest nadzorowana niezaleznie od pozostatych. Nagrzewanie
sie akumulatorow podczas tad Natad d

ia jest zjawiskiem normalnym! kumulatory sq p procesowi
impulsowego tadowania podirzymujgcego i mogq pozostac w tadowarce az do chwili gdy bedg potrzebne.
Roztadowywanie: w celu roztadowania okrggtych ogniw nacisnqé przycisk PRESS (4) na ok. 3 sek. Po roztadowaniu

ogniw urzgdzenie ycznie rozpocznie tadowanie. Mozliwe jest roztadowywanie jednego akumulatora podczas
tad innych akumulatoréw. Jesli po uruchomieniu procesu roztadowywania do pustych komér whozymy
kumulatory, to te akumulatory bedg fad a nie roztadowywane. Akumulatory R9 nie mogq by¢ za pomocg fej

tadowarki roztadowywane.

2b: tadowanie akumulatorow R9: podczas wkiadania akumulatoréw R9 naleiy takie zwréci¢ uwage na prawidtowg
polaryzacje. Dioda tadowania (2) dla akumulatora R9 zaéwieci sig, gdy akumulator zostanie prawidtowo wloiony. W
celu unikniecia przetadowania akumulatoréw R9 nalezy fadowa¢ tylko roztadowane akumulatory tego typu. Prosze
zapoznac sie z tabelg czasu tadowania (6). W celu unikniecia przetadowania akumulator R9 nalezy wyjgé z tadowarki
po uplynigciu czasu tadowania.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE:

Prace zwigzane z konserwacjq i czyszczeniem urzgdzenia przeprowadzac tylko gdy jest ono odigczone od #rédta
zasilania. W celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia nalezy styki urzgdzenia utrzymywaé w czystosci.
Urzqdzenie czyéci¢ tylko suchg szmatkg.

SRODOWISKO:

Uzytkujge fadowalne akumulatory i tadowarki marki ANSMANN chronimy nasze érodowisko i jednoczesnie
oszczedzamy. Zuiytych akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé z normalnymi odpadami domowymi. Zuzyte akumulatory
nalezy odda¢ w punkcie ich sprzedazy lub w punktach zbiorczych zuzytych baterii.

DANE TECHNICZNE:
Prqd tadowania: micro AAA: 500mA, mignon AA: 1000mA, baby C: 1000mA, mono D: 1000mA, 9V: 15mA



@2 NAVOD K POUZITi

Pied uvedenim do provozu si peilivé prectéte ndvod!

POUZIT] NABILECKY
Nabijecka s vybijenim s LCD displejem pro 1-4 NiCd a NiMH akumuldtory Micro (AAA), Mignon (AA), Baby
(C), Mono (D) a také k nabijeni 2 ks 9V-Block NiCd/NiMH.

UPOZORNEN:
Vkladejte jen akumuldtory NiCd popf. NiMH, u jinych baterii nebo akumuldtord mize dojt k explozi!
Alkalické nebo jiné primarni &ldnky nesmi byt v Zadném pripadé nabijeny * Akumuldtory nebo baterie nikdy
neotvirejte ndsilim a nevhazujte do ohné

PREHLED FUNKCI

0ddslens nabijeni pro kazdy akum; Automaticky zacdtek nabijeni po vlozeni akum; Mohou byt nabijeny
zdroveri akum; NiCd o NiMH; Mikroprocesorem fizené nabijeni a sledovani stavu nabijeni pro valcové clanky;
Automatické prepnuti na impulsni udrZovaci dobijeni u valcovych @lankd; Predvybiti valcovych élankd mozng;
Roz&zzndni vadnych valcovych élankd, vadné edlanky budou selektoviny a indikovany

Indikace pro vilcové dldnky (1):

LED - dioda sviti ¢ervené: nabijeni

LED - dioda blika [rythle) tervené: vadny akumuldtor

LED - dioda sviti Zluté: vybijeni

LED - dioda sviti zelené: akumuldtor je nabit, probihd udrzovaci impulsni dobijeni

Indikace pro 9V- Block (2):

LED - diozru sviti éervene: nabijeni

LCD- displej pro vilcové Ellinkl (3):
Displej informuje o stavu nabijeni a o drovni kapacity (viz. obrdzek). Stfidavé je ukazovan druh provozu
f(nubl’iem’ nebo vybijeni). Poté je na cca 3 sekundy ukdzdn stav nabijeni v krocich po 25%. ,0K” signalizue

onec nabijeni, impulsni udrZovaci dobijeni; ,BAD" signalizuje vadny akumuldtor.
Tlatitko vybijeni I(<4):
A Stlacenim tlacitka (PRESS) na cca 3 sekundy zagne proces vybijeni valcovych clanka.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI:
Nabijecku pouiivejte ve vnitfnich suchych prostordch © K zabrdnéni drazu el. proudem a zpisobeni pozdru
chrante nuﬁiieiku pred vihkosti a vodou © Ddvejte pozor na to, aby vétraci mezery byly volné, co7 umoiivie
spravnou funkci nabijecky bez prehfdti  Pri poskozeni sitového konektoru nebo obalu neuvadsjte do provozu
« Nabijetku neotvirejte a nezasahuite do jeji konstrukee © Opravy nechte provést odbornikem o Udriujte
mimo dosah déti ¢ Po pouiiti odpojte nabijecku ze sité © Cisténi a udrzbu provddgjte pfi odpojeni ze sité.



UVEDENI DO PROVOZU:

1a: Provoz ze sité: Pripojte konektor sitového zdrofe k nabijetce a zdroj pfipoite k sifi

1b: Provoz v nulnmnbllu Pipojte konektor uutokuLe u k nabjetce a pouzijfe autozdstreku (12V DC).

2a. Nabijeni valcovych élankd: Nabijeni zacne automaticky po vlozeni jednoho nebo vice akumuldtord. Ke
vlozeni (‘unku stlucte kontakt (5) dold o cldnek vlozte do Sachty. Dévejte pozor, aby vlcové clanky byly
sprévng polarizovny podle symbold v Sachts. Akumuldtory nemusi byt vlozeny soutasné, protoze nabijeni
akumuldtord probihd nezdvisle. Zahivini akumuldtord behem nabijeni je normdlni. Po Uspésném nabiti
budou vélcové élinky nabijeny udrzovacim dobijenim, proto mohou akumuldtory zdstat v nabijeéce dokud
nejsou potfeba.

Vy‘)uem K vybiti valcovych elénk zmdcknéte tlacitko PRESS (4) na cca 3 sekundy. Po vybiti se nabijecka
automaticky pfepne na nabijeni. Je mozno nékieré clanky vybijet a zroven ostatni nabijet.

9V akumuldtory nemohou byt touto nabijeckou vybijeny!

2b. Nabijeni 9V akumldtord: Pfi vkladani 9V vlumulutoru davejte pozor na polaritu. Indikace nabijeni (2)
se rozsviti, pokud je akumuldtor vlozen sprdvng. Nabijejte jen vybité akumuldtory a aby se zabrnilo prebit,
sledujte nuﬂue(l tasy v tabulce (6). Po uplynuti uvedeného ¢asu musi byt akumuldtory z nabijecky vyjmuty.

UDRBA A PECE:
Gistani provadzite jen pii odpojen ze sité. Ke sprdvné éinnosti nabijecky udriujte kontakty isté. Cistéte
pouze suchym hadrikem.

VOTNi PROSTREDI:

Pouitim akumuldtord a nabijetek ANSMANN chrnite Zivotni prostfedi a zdrove Seffite ndklady. Akumuldtory
nepéﬂn do domdciho odpadu. Spotfebované akumuldtory odevzdejte do shérych surovin nebo vratte vasemu
prodejci.

Technickd data:
Nabijeci proud: Micro AAA: 500 mA; Mignon AA: 1000 mA; Baby C: 1000 mA; Mono D: 1000 mA; 9V: 15 mA



@D KASUTUSJUHEND POWERLINE 5 LCD
Palun lugege kasutusjuhendit enne laadija kasutamist!

LAADLJA
LCD displeiga ja tiihjakslaadimise funkisiooniga 1-4 NiCD/NiMH suurustes Micro (AAA); Mignon (AA);
Baby (C); Mono (D) ja 1-2 9V E akude jaoks.

TAHELEPANU

Kasutage ainult NiCD/NiMH akusid. Mitte laetavad patareisid jo muid tiiiipi elemente laadides on

plahvatusoht! ® Arge iritage laadida alkaalpatareisid vai teist tiipi tavalisi patareisid ® Arge visake
patareisid tulle, kus need véivad plahvatada, lekkida véi palema minna.

OMADUSED

Eraldi loadimisprotsess igale akule; Automaatne laadimise algus patarei sisestamisel; NiCD ja NIMH
akusid on voimalik loadida samaaegselt; Mikroprotsessoriga kontrollitud laadimine silinderakudele;
Automaatne mberlilitus jirellaadimisele; Silindriliste akude tihjakslaadimise véimalus; Vigase aku
tuvastus silindrilistele akudele.

Silindriliste akude displei (1):

LED vilkuv punane: loeh

LED vilkuv (kiirelt) punane: vigane aku
LED vilkuv kollane: tiihjakslaadimine

LED vilkuv roheline: laetud/jiirellaadimine

9V E aku displei (2):
LED vilkuv punane: loeb
LCD Displei silindrilistele akudele (3):
Lisainformatsioon laadimisoleku ja mahtuvustaseme kohta on vaimalik niha displeil. (vaata joonist).
Laadimisolekut (laadimine voi tishjakslaadimine) niiidatakse ringluses. Lisaks niidatakse sisestatud
akude mahtuvust 25% astmete kaupa umbes 3 sekundi jooksul. “OK” tihendab laadimise loppu/
jirellaadimist; “BAD” tihendab vigast akut.
Tihjakslaadimise nupp (4):
Vajutage seda nuppu (PRESS) iumbes 3 sekundit kuni algab silindriliste akude tihjakslaadimine.
OHUTUSJUHISED:
Hoidke laadijat kuivas kohas (ainult siseruumides véi autos) @ Et viltida tule jo / véi elektrisoki
ohtu, tuleb kaitsta laadijat niiskuse ja vee eest ® Veenduge, et ventileerimisavad on vabad, mis tagab
laadija perfekise 166 ning hoiab ira ilek mise ® Arge ihendage loadijat vooluvarku kui on




niihtavaid vigastusi korpuses, juhtmetes véi pistikutes ® Arge avage laadija véi ihegi adapteri korpust
o Defekti korral palun tagastage ametlikku teenindusse © Hoidke lastele kittesaamatus kohas
o {hendage loadija pirast kasutamist vooluvérgust lahti  Seadme puhastamiseks Ghendage see
vooluvdrgust lahti ja puhastamiseks kasutage ainult kuiva riiet.

KASUTAMINE:

1a. Laadija vooluvérku ihendamine: Uhendage AC adapter laadijaga adapteri pistikuga. Uhendage
AC adapteri sisendpistik vooluvarku.

1b. Laadija autos ihendamine: Uhendage laadija DC kaabliga auto sigarisiiiitaja pessa

2a. Silindriliste akude laadimine: Laadimine algab automaatselt kui iiks vai rohkem akut on laadijasse
sisestatud. Silindriliste akude sisestamine: Tommake tagasi kontakisild (5) ja sisestage akud laadijapessa.
Akud iihendage alati diges suunas polaarsusega (vastavalt laadimispesas olevatele simbolitele). Akusid
ei pea sisestama korraga kuna laadimine toimub igale akule eraldi. Kui laadimine on Iapetatud hoitakse
akud jiirellaadimises, et akud saaksid jiiida laadijasse kuni kasutamiseni.

Tishjakslaadimine: Silindriliste akude tiihjakslaadimiseks vajutage tiihjakslaadimise nuppu “PRESS” (4)
umbes 3 sekundit. Peale tiihjakslaadimist alustab laadija automaatselt laadimist. Erinevaid akusid on
vimalik laadida jo tihjokslaadida samal ajal. Selleks sisestage akud tihjadesse pesadesse peale teiste
akude tiihjakslaadimise alustamist.

2b. 9V E akv laadimine: Uhendage 9V aku dige polarsusega laadimispesasse. Laadimisindikaator
(2) 9V aku jaoks hakkab palema kui aku on digesti sisestatud. Palun laadida ainult tihjakslaetud
akusid. Et viltida 9V aku ileloadimist palun vaadake laadimisaegade tabelit (6). Palun eemaldage 9V
aku laadimi t peale diget laadimisaega, et kaitsta akut ilelaadimise eest. 9V akut ei ole véimalik
tishjokslaadida tishjokslaadimise nuppu kasutades.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE:

Laadija puhastamiseks hendage see toiteadapterist lahti. Et tagada korrektset laadija funkisioneerimist
hoidke laadimiskontaktid tolmust ja mustusest puhtad. Kasutage ainult kuiva riiet.

KESKKOND:

Laetavaid akusid ei tohi dra visata koos olmejiidtmetega. Kasutatud akud tuleb viia kokkukorjamispunkti.
Votke ihendust kohaliku munitsipaalkontoriga.

TEHNILINE INFO:

Laadimisvool:

Micro AAA: 500 mA; Mignon AA: 1000 mA; Baby C: 1000 mA; Mono D:1000 mA; 9V: 15 mA




@ NAVOD NA POUZITIE POWERLINE 5 LCD
Pred pouZitim nabijatky si pozorne pretitajte ndvod na obsluhu!

POUZITIE NABLJACKY
Nabijatka s funkciou vybijania s LCD ukazovatelmi pre 1-4 NiCd a NiMH akumuldtory Micro (AAA), Mignon
(AA), Baby (C), Mono (D) a 1-2 NiCd/NiMH 9V bloky.

UPOZORNENIE:

Pouzivat len na NiCd alebo NiMH akumludtory; Pri nabijani inych typov batérii hrozi nebezpetenstvo
vybuchu! © Alkalické batérie alebo iné primarne batérie nesmd byt v Ziadnom pripade nabijané
Akumuldtory alebo batérie neotvdrajte a nevhadzujte do ohfia.

Prehfad funkeii:
Samostatny nabijaci proces pre kaidy vloieny akumuldtor; A ické spustenie nabijania po vlozeni
akumluldtora; Moznost nabijania NiCd a NiMH ukumululomv sbcasne; Mikroprocesorom riadené nabijanie

a kontrola stavu valcovych élankov; Automatické prepnutie na |mpu|zne udriiavacie nabijanie pri valcovych
tlankoch; Moznost predvybitia vultovy'(h tldnkov; Signalizcia stavu svetelnymi LED indikdtormi a LCD (len
pre valcové élanky); Detekcia a oznacenie chybnych akumuldtorov u valcovych €ldnkov.

Svetelné LED indikdtory pre valcové élanky (1):

LED svieti na éerveno: proces nabijania

LED blikd na erveno: chybny akumuldtor

LED svieti na ilto: vybijanie

LED svieti na zeleno: nabity akumuldtor / impulzné udrZiavacie nabijanie

Svetelné LED indikdtory pre 9V bloky (2):
LED svieti na éerveno: proces nabijania

LCD displej pre valcové éldnky (3):

Displej dodatkovo s LED indikdtormi informuje o stave nabijania a stave nabitia vlozenych valcovych élankov

(vid ndkres). Striedavo je zobrazeny previdzkovy rezim (nabijanie alebo vybijanie), ndsledne potas cca

3 sekind je zobrazeny stav nabitia v dielikoch po 25%. ,0K" signalizuje ukonéenie nabijania / impulzné

udriavacie nabijanie; ,BAD” signalizuje chybny akumuldtor.

Tlatidlo vybijania (4):

Stlacenim tlacidla vybijania (PRESS) na cca 3 sekundy bude spusteny rezim vybijania valcovych lankov.
A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA:

Nabijatka je uréend len na pouiitie vo vnitornych suchych priestoroch © K zabrdneniu vzniku poziaru,
elektrického $oku alebo zranenia osdb chraite nabijacku pred vihkostou a vodou © Dbaite prosim na to, Ze
k zarugeniu bezchybného fungovania nabijacky a zabréneniu prehriatia pristroja musia byt vetracie otvory
nabijatky volné * Nabijacku nepouzivajte ak je poskodend, pripadne ak je poskodené napdjanie nabijacky



* Nabijacku neotvdrajte ani neprestavujte; Opravu nabijatky mdzu vykondvat iba autorizované servisy
* Uchovévajte mimo dosahu deti; Nabijacku neprevadzkujte bez dozoru * Po pouiiti nabijacku odpoite zo
siete  Pri Gisteni a Gdrzbe nabijacku odpoite od zdroja elekirickej energie © Nabijatku istite len suchou
handritkou.

UVEDENIE DO PREVADZKY:

Ta. Poutitie z elekirickej siete: Zasuiite konektor napdjacieho zdroja do nabijatky. Zapojte sietovy zdroj
do elekirickej siefe.

1h. Pouiitie v automobile: Zasuiite konektor pripojovacieho kdbla do nabijatky. Zapojte konektor
pripojovacieho kdbla do zdsuvky cigaretového zapalovata (12V DC) v automobile.

20. Nabijanie valcovych éldnkov: Proces nabijania zaéne automaticky po vlozeni jedného alebo viacerych
akumuldtorov do nabijacky. K vlozeniu valcovych éldnkov je potrebné posunit kontakiny hétik a akumuldtor
vlozit oz na dno nabijacej Sachty. Dbajte prosim na dodrZanie polarity (vid symboly na nabijacej sachte (5))
vlozenych akumuldtorov. Akumuldtory nie je potrebné vloZit sucasne, nakol'ko nabijaci proces jednotlivych
akumuldtorov je nezdvisly. Zohriatie akumuldtorov v procese nabijania je normdlne! Po procese nabijania si
valcové &ldnky dobijané impulznym vdriiavacim nabijanim a mézu ostat’ v nabijatke ai do ich pouiitia.
Vybijanie: K vybijaniv valcovych @ankov stlatte jednoducho tlacidlo ,PRESS” (4) na cca 3 sekundy.
Ndsledne po vybiti valcovjch élankov sa nabijacka automaticky prepne do refimu nabijania. V nabijacke
je moiné akumuldtory vybijat a sitasne dalsie akumuldtory nabijaf’. Ked vlozite akumuldtor do volnej
Sachty nabijagky po aktivovani vybijania, bude tento nabijany a nie vybijany! 9V akumuldtory nie je v fejto
nabijacke mozné vybijaf!

2b. Nabijanie 9V akumuldtorov: Pri vkladani 9V akumuldtora je potrebné dodriat polaritu akumuldtora.
Svetelny LED indikdtor (2) pre 9V bloky sa rozsvieti ihned po spravnom vlozeni akumuldtora. Aby sa
zabrdnilo prebijaniv 9V akumuldtora, nabijajte len vybité akumuldtory. Prosim dodriujte nabijacie tasy
uvedené v tabulke (6)! K vyvarovaniu sa prebitia 9V akumuldtorov je potrebné akumuldtory po uplynuti
tasu nabijania vybrat’ z nabijacky.

CISTENIE A UDRZBA:
Pri Gisteni a 0drzbe nabijacku odpojte od zdroja elekirickej energie. K zabezpeceniu bezchybnej cinnosti
nabijacky udrZiavajte kontakty a nabijacie Sachty v Eistote. Nabijatku Eistite len suchou handrickou.

Ochrana Zivotného prostredia:

Pouzitim nabijacich batérii a nabijaciek ANSMANN chrdnite Zivotné prostredie a sporite zaroven. Akumuldtory
nevhadzujte do komundlneho odpadu. Pouité akumuldtory odovzdajte prosim Vasmu predajcovi, resp. do
zherne.

Tochnické Gdaje:
Nabijaci prod: Micro AAA: 500mA; Mignon AA: 1000mA; Baby C: 1000mA; Mono D: 1000mA; 9V: 15mA



NAVODILA ZA UPORABO POLNILNIKA ANSMANN POWERLINE 5 LCD

Prosimo, pazljivo preberite navodila za uporabo pred uporabo!

UPORABA POLNILNIKA
Polnilnik s LCD prikazovalnikom in funkdijo izpraznjenja za 1-4 NiCd/NiMH akumulatorske baterije, velikosti
Micro (AAA); Mignon (AA); Baby (C); Mono (D) in 1-2 9V bloka.

POZOR!

Uporaba zgolj za NiCd ali NiMH celice. Nenapolnljive baterije ali ostali tipi lahko povzrocijo eksplozijo!
e Ne poiskusajte polniti alkalnih ali ostalih primarnih baterij * Baterij ne izpostavljajte ognju, lahko
eksplodirajo, spustijo elekirolit ali zanetijo ogen;.
INACILNOSTI
Locen proces polnjenja za vsako vstavljeno celico; Aviomatski zaetek ob vstavitvi celice; NiCd in NiMH
celice se lahko polnijo istocasno; Mikroprocesorska kontrola in nadzor polnjenja; Avtomatski preklop na
dopolnjevanje (trickle charging); Opcija izpraznjenjo za cilindritne celice; Ugotavljanje unienih ali
poskodovanih celic.
LED Display - prikazovalnik za cilindritne celice (1):
LED utripa rdefe: polnjenje
LED hitro utripa rdee: poskodovana celica
LED utripa rumeno: praznjenje
LED vtripa zeleno: polnjenie konéano / dopolnjevanje

LED Display - prikazovalnik za 9V blok akumulatorje (2):
LED utripa rdefe: polnjenje

LCD Display - prikazovalnik za cilindritne celice (3):
Prikazuje dodatne informaciie o statusu polnjenja in o nivoju kapacitete. (glej skico); Menjajoce je prikazan
status (polnjenje ali praznjenje); Dodatno je prikazana kapaciteta vstavljenih celic po 25% korakih;
Prikaz kapacitete - cca. 3sekunde; OK pomeni konec polnjenja/vklop dopolnjevanja, BAD pomeni slaba
- poskodovana celica.
Discharge (izpraznilni) gumb (4):
Pritisnite ta gumb za priblizno 3 sekunde za zatetek praznjenja za cilindritne celice.
VARNOSTNA NAVODILA:
Shranjujte in uporabljajte polnilnik na suhih mestih (v vozilih ali notranjih prostorih) © Zaprepretevanje
tveganja pozara ali kratkega stika, mora biti polnilnik zasciten pred vlago ali vodo * Poskrbite, da
so reie ventilatorja proste, da polnilnik maksimalno hladi in prepreéuje pregrevanje  Ne priklapljajte
polnilnika, ¢e vidite poskodbe ohisja, prikljuénega kabla ali viikaéa * Ne odpirajte polnilnika in ne
spreminjajte priklopov celic ¢ V primeru okvare ga vrnite v popravilo v pooblaséeni servis ali k uvozniku



* Ne hranite in uporabljojte ga na dosegu otrok © Po uporabi ga izklopite iz omrezja * Za &isenje
uporabljate suho mehko krpo - polnilnik mora biti odkloplien iz omrezja.

DELOVANJE:

Ta. Priklop polnilnika v omregje: Priklopite DC vtikat adapterja v DC vhod na polnilniku. Priklopite AC vtikat
iz adapterja v omreije.

1h. Priklop polnilnika v avto: Priklopite DC vtika¢ adapterja v DC vhod polnilnika. Poveiite DC vhod iz DC
adapterja z viiénico (12V) v vozilu.

20. Polnjenje cilindriZnih celic: Proces polnjenja se pricne avtomatsko, ko vstavimo eno ali vet celic polnilne
reze. Vstavljanje celic: Potegnemo nazaj kontakt (slika 5) in vstavimo celico s spodnio stranjo najprej. Vedno
vstavite celice pravilno - paziti na polariteto in simbole, oznaéene na polnilnih mestih. Celice ni potrebno
vstaviti iztocasno, saj polnilnik in polnjenje deluje neodvisno. Ko je polnjenje koncano, se polnjenie preklopi
na dopolnjevanie, tako ostanejo celice maksimalno napolnjene in pripravljene na uporabo.

Izpraznjenie: Za predhodno izpraznjenie pritisnite izpraznilni gumb “PRESS” (4) za priblizno 3 sekunde. Po
kontanem praznjenju polnilnik avtomatsko preklopi na polnjenje. Mozno je praznjenie in polnjenje razli¢nih
celic istocasno. Takrat vstavite celice v polnilnik, ko se je process praznjenja Zeljenih celic Ze zatel.

2b. Polnjenje 9V blok akumulatorskih baterij: Vstavite 9V blok v polnilno mesto. Polnilni indikator (2) za
9V baterijo se bo priigal, te je baterija vstavljena pravilno. Polnite samo izpraznjene baterije, za izognitev
prenapolnjenju preglejte tabelo ¢asov polnjenja (6). Odstranite 9V baterijo iz polnilnika, ko pretece ¢as
polnjenja. S tem baterijo varujete pred prenapolnjenjem. 9V blok baterij NI mogoe predhodno izprazniti.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE:

Polnilnik pred ¢iscenjem izklopite iz omreZja. Za optimalno delovanje ohranite polnilnik in predvsem
kontakte €iste in brez oblog. Za tistenje uporabljajte zgolj suho in mehko krpo.

OKOLJE:

Napolnljive baterije ne metite med domace odpadke, temvet jih oddajajte v ke posode na prodajnih
mestih ali odpadih.

TEHNICNI PODATKI:

Polnilni tok: Micro AAA: 500 mA; Mignon AA: 1000 mA; Baby C: 1000 mA; Mono D:1000 mA; 9V: 15 mA



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE POWERLINE 5 LCD

Inginte de utilizarea aparatului cititi cu atentie instructivnile de utilizare!

UTILIZAREA APARATULUI:
Incarcator/descarcator cu afisaj LCD pentru 1-4 acumulatori NiCd/NiMH de marime micro AAA (R3), mignon AA (R6),
baby C (R14), mono D (R20) si incarcator pentru pana la 2 acumulatori bloc 9V NiCd/NiMH.

ATENTIE:

Se vor folosi doar acumulatori NiCd sau NiMH, pentru alte tipuri de baterii exista pericol de explozie! ® Nu se permite
incarcarea bateriilor alcaline sau a altor baterii primare ® Nu deschidefi cu forta si nu aruncati in foc acumulatorii sau
bateriile ® Nu lasati aparatul nesupravegheat sub tensiune

DESCRIEREA FUNCTIILOR

Proces de incarcare separata pentru fiecare acumulator; Inceperea automata a incarcarii dupa introducerea
acumulatorilor; Se pot incarca simultan acumulatori NiCd si NiMH; Incarcarea si supravegherea starii de incarcare
pentru acumulatorii rotunzi controlata de microprocesor; Comutare automata pe incarcare de mentinere cu impulsuri
pentru acumulatorii rotunzi; Posibilitatea pre-descarcarii acumulatorilor rotunzi; Indicarea starii de incarcare prin afisaj
luminos si LCD (numai pentru acumulatorii rotunzi); Detectarea acumulatorilor rotunzi defecti — acumulatorii defecti
sunt selectafi si indicati.

S lizari lumi pentru latorii rotunzi (1):

Indicatorul lumineaza rosu: Procesul de incarcare

Indicatorul clipeste rosu: Acumulator defect

Indicatorul lumineaza galben: Descarcare

Indicatorul lumineaza verde: Acumulator incarcat/incarcare de mentinere cu impulsuri

S lizari lumi pentru latorii de 9V (2):
Indicatorul lumineaza rosu: Procesul de incarcare pentru acumulatorul de 9V

Afisajul LCD pentru acumulatorii rotunzi (3):

Afisajul informeaza suplimentar fata de indicatorul luminos cu privire la starea de incarcare, modul de functionare
si statutul acumulatorilor rotunzi (vezi desenul). In mod alternativ se indica modul de functionare (incarcare sau
descarcare). Apoi se indica starea de incarcare fimp de circa 3 secunde, in trepte de 25%. ,0K” indica sfarsitul incarcarii/
incarcare de mentinere cu impulsuri. ,BAD" indica un acumulator defect.

Tasta de descarcare (4):
Prin apasarea tastei de descarcare (PRESS) pentru circa 3 secunde se declanseaza functia de descarcare o acumulatorilor
rotunzi.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA:

Incarcatorul se va utiliza doar in incaperi inchise, uscate ® Pentru a evita pericolul de incendiu respectiv pericolul

electrocutarii, aparatul se va feri de umezeala si ploaie ® In cazul defectarii stecherului adresafi-va unui specialist
o Via rugam sa aveti in vedere ca fantele de aerisire sa fie libere, pentru a garanta o functionare ireprosabila si pentru
a evita o supraincalzire a aparatului ® Nu utilizati aparatul in cazul deteriorarii prizei de alimentare sau o carcasei



© Nu deschideti si nu modificati aparatul @ Reparatiile se fac doar de unitati specializate ® Nu permiteti accesul copiilor
o Nu utilizati aparatul nesupravegheat ® Dupa utilizare scoateti aparatul din priza ® Lucrarile de curatare si intretinere
se vor face doar cu aparatul scos din priza.

PUNERE IN FUNCTIUNE:

1a. Utilizare la reteaua de alimentare: cuplati alimentatorul cu incarcatorul. Introduceti alimentatorul in priza.

1h. Utilizarea in autovehicul: cuplati cablul de legatura la autovehicul cu incarcatorul. Introduceti mufa in priza din
autovehicul (12 Vee).

2a. Incarcarea acumulatorilor rotunzi: procesul de incarcare incepe automat atunci cand unul sau mai multi acumulatori
sunt introdusi in aparat. Pentru introducerea acumulatorilor rotunzi se impinge contactul (5) in jos si se introduce
acumulatorul in locas pana la baza. Va rugam sa aveti grija ca acumulatorul sa fie introdus cu polaritatea corecta
(conform semnelor gravate in locasuri). Acumulatorii nu trebuie introdusi simultan, deoarece procesele de incarcare
ale acumulatorilor sunt independente una fata cealalta. 0 incalzire a acumulatorilor in timpul incarcarii este normala!
Dupa realizarea incarcarii acumulatorilor rotunzi, acestia sunt alimentate cu o incarcare de mentinere cu impulsuri si pot
ramane in aparat pana la utilizare.

Descarcare: pentru descarcarea celulelor rotunde apasati pe tasta PRESS (4) pentru circa 3 secunde. Dupa descarcarea
acumulatorilor rotunzi aparatul cupleaza in mod automat in regimul de incarcare. Este posibil sa se descarce acumulatori
si in acelasi timp sa se incarce alti acumulatori. Daca se introduc acumulatori in locasuri neutilizate dupa activarea
regimului de descarcare, acestia se vor incarca si nu descarca!

Cu acest aparat nu se pot descarca acumulatori de 9V!

2b. Incarcarea acumulatorilor de 9V: La introducerea acumulatorului de 9 V trebuie de asemenea avuta in vedere
polaritatea corecta. Indicatorul de incarcare (2) pentru acumulatorii de 9 V lumineaza deindata ce acumulatorul este
introdus in mod corect. Pentru a evita o supraincarcare a acumulatorilor de 9 V ar trebuie incarcati doar acumulatori
descarcati. Va rugam sa aveti in vedere timpii de incarcare din tabelul cu timpii de incarcare(6)! Pentru evitarea
supraincarcarii acumulatorilor de 9 V, acestia trebuie indepartati din aparat dupa trecerea timpului de incarcare.

INTRETINERE SI CURATARE:

Lucrarile de intretinere si curatare se vor face doar cu aparatul decuplat de la retea. Pentru a asigura o functionare
ireprosabila a incarcatorului, va rugam sa pastrati curate contactele din locasuri. Curatarea apratului se va face doar
c o carpa uscata.

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR:

Prin folosirea acumulatorilor reincarcabili si a incarcatoarelor ANSMANN protejati mediul inconjurator si faceti economii.
Acumulatorii nu se vor arunca la gunoiul menajer. Predati acumulatorii uzati comerciantului specializat respectiv la
locurile de colectare a bateriilor.

CURENT DE INCARCARE:
Micro AAA (R3): 500 mA; mignon AA (R6): 1000 mA; baby C (R14): 1000 mA; mono D (R20): 1000 mA; 9V: 15 mA



OAHTIEZ AEITOYPTIAZ TOY POWERLINE 5 LCD
Napakahe dtaBdate Tic 08nyie kaiic Aettovpyiag mptv Ty ypron!

XPHIH TOY OOPTIZTH
Doptiotic pe LCD 0Bovn kat amogoption yia 1-4 NiCD/NiMH pmatapiec peyéBoug Micro(AAA), Mignon (AA), Baby (C) Mono
(D) kat 1-2 9V teTpaywvn.

NPOZOXH
« Xpnowpomotnote povo NiCD/NiMH pmatapiec .Mn emavaopti{opeves i aNhot TomoL pmatapl@v propei va mpokaréaovv
£kpnén « Mn mpoomabroete va goptioete AAKaAIké 1} dAAoUC TUTTOUC PmaTaplv
« Mnv exBétete Tiq pmatapie kovid oe pwTId ylati umdpyet kivéuvog ékpnéng 1y Stapporg
XAPAKTHPIZTIKA
« Zexwplot dadikacia @optiong yla kabe pmatapia - autopato ekivnpa QopTIONC apEowC PETd TNV emagn pe Kdbe
pmatapia « NiCD kat NiMH pmatapiec pmopolv va @opTiatolv Tautoxpova « £heyyoc @opTIONG yia KUMVOPIKEC pmratapieq «
QUTOPATN Evepyomoinon alyaviic opTiong yia KUAOpIKEC pmatapieg « Aettoupyia amo@opTiong yia KuNvdpiké pmatapieg
« QUIXVEUTHC XaAaOPEVWV PaTaplev yia KUNvapikés pmatapieg

0OONH 1A KYAINAPIKES MMATAPIEZ (1) :

LED quriet kdKkKIvo: gpoption

LED avaBooprivet (ypriyopa) kokkivo: yahaopévn pmatapia
LED qurtilet kitpivo: amogdption

LED gwrier mpdovo: évotpo/ atyavi) gdption

0OONH 1A MMATAPIA 9V TETPATQNH (2) :
LED @wriet koKKIvo: gOpTION

LCD 0OONH T1A KYAINAPIKEE MMATAPIEE (3):

Meploootepes MnPoYopieC yia TNV KATAOTAON GOPTIONG KAl TO EMMeS0 KAVOTNTAC TNG PIATApiag PmopovV va gavouy.
Ex mepitpomic pmopei va @avei n katdotaon optiong (@option i amopoption). Emmiéov @aivetal n kavotnta e
pmatapiag 0to 25% ¢ dladikasiag yia mepimou 3 devtepohenta. “OK” anpaiver Téhog TG PopTIoNg /otyaviy poption,
“BAD" onpaivel yahaopévn pmatapia.

KOYMMI AMO®OPTIZHE (4):
méate 10 koupmi (PRESS) yia mepimou 3 deutepohenta yia va §ekvioet n Sadikaoia amogoptiong yia Tig KUAEPIKEC
pmatapiec.

OAHTIEZ AZOANOYZ AEITOYPIIAL:

« Matnpeite TovV QOPTIOTH 0 0TEYVO PEPOG (€0WTEPIKI Xprion 1} Xprion o€ autokivnTo povo)
« la v amoguyn ¢ mBavoTac ewTIds 1} nhektpomAngiac , o QopTIoT¢ Mpémel va mpooTateveTal and v vynAn
uypaoia Kat 1o vepo.
« Beawwbeite ot n oxiopn e€agptopol ivar avoryT yia va e§aopahiogte Ty Kali Aertovpyia Tng povddac kat v
anouyn vmepBéppavong.
« Mnv tomoBeteite otnv mpila Tov gopTioT av umdpyouv evdeifelc BAAPNG otV Kataokevh Twy Kahwdiwv i Twv
Buopdtwy.




« Mnv avoiyeTe i avakataokevd{eTe Tov QOPTIOTH 1} TA AVTAMTEPC.

« Xe mepimtwon kaki¢ Aetrovpyiag ,amevBuvBeite oe kamoto e§oualodotnpévo epyactipto.

« Kpatrote To pakpid amo maidia.

« Bydhte Tv ouokeun amo Ty mpida petd T xprion.

« Ma va kaBapioete TNV ouoKeLN mapakalw amoouvdéoTe amd To pedjia Kal XpNOIHOTIOI0TE HOVO 0TEYVO UQATHA.

AEITOYPTIA:

Ta. Ooprion pe pevpa: Luvdéote To Piopa Tou kahwdiov pelpatog 6TV £00XT pEVPATOSOTN TOU YOPTIOTH .ZUVdéaTE TO
Buoopa tov AC adaptor otnv mpila pevpatog.

1h. ®éprion o avtokivnro: Yuvdéote To Puopa Tou kahwdiov pebpatog oty eooyl pevpatodoTn TOU YoPTIOTH
.Zuvéate To puopa Tou DC adaptor aTov avanTipa ToV AUTOKIVITOU.

2a. ®éprion kKuhwdpik@v pmarapiov: 0 goptiotig Eekivdel autopata poM¢ pia 1y meploooTEPEC pmatapiec
TomofetnBolv oTic €ooyéc. TomoBétnon KUAIVOPIKWY pmaTaplv: MEOTE MPO¢ Ta miow TV yépupa emagrc (5) kat
TomofeteioTe TV pmatapia ot em@avela optiong . Mdvra tomoBeteite mpwta Tov §€€10 MoAo (cUpQWVa e To GUPPONA
Tou goptioTr) .0t pratapieg dev xpetaletat va pmovv Tavtoxpova emeldn 1 Sladikaoia optiong ivar EexwplaTi yia Ty
Kkaepid. MONiC n @opTion €xel TeNELwOEL, 01 pmatapiec mepvolv 0TV @Aon Glyaviic GOPTIONG , €101 WOTE Va Pmopolyv va
J€ivouv 0TO POPTIOTH HEXPL TNV EMOPEVN XPriON.

Amogoption : Ma va amogopTioTodv ot KUAvEpIKéC pmatapie¢ méote To Koupni amogdptiong ‘PRESS'(4) yia mepimou 3
Sevtepolenta .Metd tnv Stadikacia amo@opTIoNg 0 QOPTIOTIC EMOTPEPEL AUTOPATA 0TV Sladikaoia GOpTIONG.

Eivar duvatd va amogoptiel kat va goptilel Tavtdxpova Slapopetikéc pmatapiec. N ‘avto mapakahe TtomoBeteiote
pmatapieg o€ Keviy Béon epdaov £xel apxioel n amoQoPTION TWV PMATAPIGV.

2h. Ooprion Terpaywvng 9V pmavapiag: Tuvséote ™y 9V pmatapia pe Tov Sei modo 0TI £00xéC Tou YopTioTH. H
évdeiln @option (2) ywa v pmatapia 9V Ba avapet ,av éxouv tomodetnBei 6wotd ot pmatapiec . Mapakahw va gopriletal
Hovo mAfjpw¢ amo@opTIopEVES pmatapiec. Ma va amouyeTe umeppopTIon TG pnatapiac mapakahe evnpepwBeite yia Toug
XpOvou¢ poptiong amod Tov mivaka (6). Mapakale amopakpovetat v 9V pmatapia amd Ty 00x1 ¢OPTIONG TV 0T0 6WOTO
XPOVO yla va mpooTatéYeTe TNy pratapia ano umep@option. Aev eival duvatd va amooptioete Ty 9V pmatapia pe 10
KOUpTi amo@optiong .

IYNTHPHIH KAl KAGAPIZMA:

la va kaBapioete Tov PopTIOTY, AMOOUVSETTE TOV PopTIOTH amd To kahdio pevpatoc . Na va efaopaioete TV 6wOTH
\etToupyia Tou QOPTIOTI) TPOGTATENOTE TIC EMAPEC MO OKOVN Kat Bpwptd. Mapaka pnoiHomoloTe 0TeyV6 UPAoHa.
MEPIBAAAON:

01 emavagopti{opevec pmatapiec Sev mpémet va meTiobvTal aTa olkiakd amoppippata. Ot ypnotpomoinpéves pmatapieg
TIpEMEL va €MOTPEPOUY 0 UMM peniec avakikhwong. ENEyETe To jie To ypageio avakvkAwang Tg meptoxii¢ oag.

TEXNIKA AEAOMENA:

Peopa poptiong: Micro AAA: 500mA, Mignon AA: 1000mA, Baby C: 1000mA, Mono D:1000mA, 9V:15mA
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SERVICEKARTE

Mit dem Kauf dieses Geriites haben Sie sich fiir ein Qualititsprodukt aus dem
Hause ANSMANN entschieden. Auf das erworbene Produkt gewdhren wir lhnen
ab Verkaufsdatum eine dreijahrige Garantie.

Im Lieferumfang enthaltene Akkus sind von jeglicher Garantie ausgeschlossen.

Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftauchen, oder eine Einsen-
dung des Gerdites notwendig sein, bitten wir Sie, sich zuerst an unsere Service-
Hotline unter Tel. 0 62 94 / 42 04 34 oder per Fax an 0 62 94 / 42 04 47
zu wenden. Wir helfen lhnen schnell und unkompliziert weiter.

Im Falle einer Reklamation legen Sie neben dem Garantienachweis (Kaufbeleg)
eine kurze Fehlerbeschreibung sowie lhre genaue Anschrift, maglichst mit Tele-
fonnummer bei, und senden es an unten genannte Adresse.

ANSMANN ENERGY GMBH
Industriestr. 10 ® D-97959 Assamstadt ® Germany

e-Mail: hotline@ansmann.de

www.ansmann.de
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@® LCD-Display for cylindrical cells
LCD-Display fiir Rundzellen :

CHARGING / LADEN

]

>>> >>> S —
- — —

- - - -

S>> >>> >>> approx./ea. dsec >>> >>> >>> =

s

g

—— CHARGING STATUS / LADEZUSTAND =
___________ - - _____

- - m S

- - - . 2 =

- [=)

25% 50% 75% 100% = =

<

2

DISCHARGING / ENTLADEN =)

=T

L] L . L
| . L
>
>>> >>> >>> = >>> =
|

>>> 55> >>> upprox./cu.4sec >>> 55> >>>

BATTERY STATUS / AKKUZUSTAND

BAD Faulty cell / = ,Ready /

Akku defekt” Akku geladen”



[ UUILR DUARULR | = 1IGUG UUU PUYEd “T1 Ul “T£ Ul 111G 1UIUUYGT

1
P
IT IT
4 @ @
L
i3 i3
%) BN
? o S}
i —— -
[ = -
LI
B,
5

CHARGING TIMES (WHEN BATTERIES EMPTY)
LADEZEITEN (BEI LEEREN AKKUS)

TYPE/TYP CHARGING CURRENT | CHARGING TIME per 100 mAh | CUT-OFF

LADESTROM (mA) LADEZEIT pro 100 mAh ABSCHALTUNG
MICRO AAA 500 approx./ca. 15 min automatisch / automatic
MIGNON AA | 1000 approx./ca. 7,5 min automafisch / automatic
BABY C 1000 approx./ca. 7,5 min automatisch / automatic
MONO D 1000 approx./ca. 7,5 min automafisch / automatic
9V BLOCK 15 approx./ca. 480 min (8h) manual/manuell




